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Děkujeme Vám, že jste si zakoupili výrobek značky Concept a přejeme Vám, abyste byli s naším výrobkem spokojeni  po 
celou dobu jeho používání.

Před prvním použitím prostudujte pozorně celý návod k obsluze a potom si jej uschovejte. Zajistěte, aby i ostatní osoby, 
které budou s výrobkem manipulovat, byly seznámeny s tímto návodem.

Technické parametry

Napětí 230 V ~ 50 Hz

Příkon 1450 W 

Výkon mikrovln 900 W

Frekvence mikrovln 2450 MHz

Výkon grilu 1000 W

Vnější rozměry 513 mm (š) x 305 mm (v) x 414 mm (h)

Vnitřní rozměry 328 mm (š) x 206 mm (v) x 350 mm (h)

Vnitřní objem trouby 25 l

Průměr talíře 315 mm

Hmotnost 14,5 kg

Hlučnost < 63 dB(A)

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ:

•	 Nepoužívejte	spotřebič	jinak,	než	je	popsáno	v	tomto	návodu.
•	 Před	prvním	použitím	odstraňte	ze	spotřebiče	všechny	obaly	a	marketingové	materiály.
•	 Ověřte,	 zda	 připojované	 napětí	 odpovídá	 hodnotám	na	 typovém	 štítku	 spotřebiče.	 Používejte	 pouze	 zásuvky	

elektrického napětí s uzemněním.
•	 Nenechávejte	spotřebič	bez	dozoru	během	provozu.
•	 Spotřebič	umístěte	pouze	na	stabilní	a	tepelně	odolný	povrch	stranou	od	jiných	zdrojů	tepla.	Tento	povrch	musí	

mít dostatečnou nosnost, aby unesl spotřebič i s připravovaným obsahem.
•	 Nezakrývejte	spotřebič,	hrozí	nebezpečí	přehřátí.
•	 Neodstraňujte	nožičky.
•	 Na	spotřebič	nic	nepokládejte.
•	 Používejte	 pouze	nádobí	 určené	pro	použití	 v	mikrovlnné	 troubě	 (nekovové,	 bez	 kovového	potisku	 a	 ozdob).	

Plastové nádoby nebo papírové obaly se mohou teplem deformovat nebo vznítit, během přípravy je proto 
sledujte.

•	 Ve	vnitřním	prostoru	spotřebiče	nic	neskladujte.
•	 Nepřenášejte	spotřebič	zapnutý	nebo	s	horkým	obsahem.
•	 Nedotýkejte	se	horkého	povrchu.	Používejte	držadla	a	tlačítka.	Pokud	manipulujete	s	horkými	částmi,	používejte	

kuchyňské	rukavice	(chňapky).
•	 Dodržujte	bezpečnou	vzdálenost	spotřebiče	od	ostatních	spotřebičů,	minimálně	8	cm	po	stranách	i	vzadu	a	30	

cm nad spotřebičem. Zvláštní pozornost věnujte vzdálenosti od hořlavých materiálů, jako je nábytek, záclony, 
závěsy, přikrývky, papír, oblečení apod.

•	 Udržujte	 spotřebič	 v	 čistotě.	 Nedovolte,	 aby	 cizí	 tělesa	 pronikla	 do	 otvorů	 mřížek.	 Mohla	 by	 způsobit	 zkrat,	
poškodit spotřebič nebo způsobit požár.

PODĚKOVÁNÍ
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•	 Do	 vnitřního	 prostoru	 spotřebiče	 nevkládejte	 nadměrně	 velké	 potraviny	 nebo	 kovové	 předměty.	 Mohly	 by	
způsobit požár.

•	 Při	vypojování	spotřebiče	ze	zásuvky	elektrického	napětí	nikdy	netahejte	za	přívodní	kabel,	ale	uchopte	zástrčku	
a tahem ji vypojte.

•	 Nedovolte	dětem	a	nesvéprávným	osobám	se	spotřebičem	manipulovat,	používejte	ho	mimo	jejich	dosahu.
•	 Osoby	 se	 sníženou	 pohybovou	 schopností,	 se	 sníženým	 smyslovým	 vnímáním,	 s	 nedostatečnou	 duševní	

způsobilostí nebo osoby neseznámené s obsluhou musí používat spotřebič jen pod dozorem zodpovědné,  
s obsluhou seznámené osoby.

•	 Dbejte	zvýšené	opatrnosti,	pokud	je	spotřebič	používán	v	blízkosti	dětí.
•	 Nedovolte,	aby	byl	spotřebič	používán	jako	hračka.
•	 Zabraňte	 tomu,	 aby	 přívodní	 kabel	 volně	 visel	 přes	 hranu	 pracovní	 desky,	 kde	 by	 na	 něho	mohly	 dosáhnout	

děti.
•	 Nepoužívejte	 spotřebič	 ve	venkovním	prostředí	nebo	na	mokrém	povrchu,	hrozí	nebezpečí	úrazu	elektrickým	

proudem.
•	 Nepoužívejte	jiné	příslušenství,	než	je	doporučeno	výrobcem.
•	 Nepoužívejte	 spotřebič	 s	 poškozeným	 přívodním	 kabelem	 či	 zástrčkou,	 nechte	 závadu	 neprodleně	 odstranit	

autorizovaným servisním střediskem.
•	 Netahejte	a	nepřenášejte	spotřebič	za	přívodní	kabel.
•	 Držte	spotřebič	stranou	od	zdrojů	tepla,	jako	jsou	radiátory,	trouby	a	podobně.	Chraňte	jej	před	přímým	slunečním	

zářením, vlhkostí.
•	 Nesahejte	na	spotřebič	vlhkýma	nebo	mokrýma	rukama.
•	 V	případě	poruchy	vypněte	spotřebič	a	vytáhněte	zástrčku	ze	zásuvky	elektrického	napětí.
•	 Nedotýkejte	se	pohyblivých	součástí	během	provozu	spotřebiče.
•	 Spotřebič	je	vhodný	pouze	pro	použití	v	domácnosti,	není	určen	pro	komerční	použití.
•	 Spotřebič	je	určený	pouze	k	vaření,	ohřívání	nebo	rozmrazování	jídla	a	potravin.
•	 Neponořujte	přívodní	kabel,	zástrčku	nebo	spotřebič	do	vody	ani	do	jiné	kapaliny.
•	 Pravidelně	kontrolujte	spotřebič	i	přívodní	kabel	z	důvodu	poškození.	Nezapínejte	poškozený	spotřebič.
•	 Před	čištěním	a	po	použití	spotřebič	vypněte	a	nechte	alespoň	30	minut	vychladnout.
•	 POZOR!	Při	otevírání	dvířek	se	může	uvolnit	velké	množství	páry.	Dbejte	opatrnosti.	Nebezpečí	opaření!
•	 Pokud	zpozorujete	kouř,	vypněte	spotřebič	a	vypojte	přívodní	kabel	ze	zásuvky.	Nechte	zavřená	dvířka,	aby	se	

zabránilo případnému šíření ohně.
•	 Nepoužívejte	spotřebič	bez	vložených	potravin.	Může	dojít	k	jeho	poškození.
•	 Při	 přípravě	nebo	ohřevu	 kojenecké	 stravy	 jídlo	nebo	nápoj	 dobře	promíchejte	 a	 zkontrolujte	 teplotu,	 abyste	

zabránili popálení.
•	 Mikrovlnný	ohřev	může	způsobit	opožděný	var,	buďte	opatrní	při	manipulaci	s	ohřátou	kapalinou.
•	 Nepoužívejte	 spotřebič	 k	 ohřevu	 vajec	 ve	 skořápce	 a	 celých	 vařených	 vajec,	může	 dojít	 k	 jejich	 explozi,	 i	 po	

skončení ohřevu.
•	 Potraviny	se	slupkou	(párky,	brambory,	ovoce	apod.)	před	ohřevem	několikrát	propíchněte.
•	 Nepoužívejte	spotřebič	ke	smažení	 jídel.	Horký	olej	může	poškodit	části	 spotřebiče	nebo	způsobit	popáleniny	

kůže.
•	 Nepoužívejte	spotřebič,	pokud	 jsou	dvířka	nebo	těsnění	dvířek	poškozené.	Nechte	 je	opravit	v	autorizovaném	

servisu.
•	 Z	důvodu	ochrany	před	mikrovlnným	zářením	je	nebezpečné	pro	neoprávněné	osoby	provádět	jakýkoliv	servisní	

zásah nebo opravu, např. sejmutí krytu, který chrání před mikrovlnným zářením.
•	 Nepoužívejte	spotřebič	k	přípravě	a	ohřevu	potravin	v	uzavřených	nádobách,	mohou	explodovat.
•	 Tento	typ	spotřebiče	není	určený	k	vestavbě	do	kuchyňského	nábytku.
•	 Neopravujte	spotřebič	sami.	Obraťte	se	na	autorizovaný	servis.

Nedodržíte-li pokyny výrobce, nemůže být případná oprava uznána jako záruční.
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POPIS VÝROBKU

1. Bezpečnostní uzavírací systém
2. Dvířka
3. Držadlo dvířek
4. Okno dvířek trouby 
5. Čep pohonu talíře
6. Pojezdové kolo
7. Otočný skleněný talíř
8. Ovládací panel
9. Grilovací stojan

INSTRUKCE K UZEMNĚNÍ

Tento	spotřebič	musí	být	uzemněn.	Je	vybaven	přívodním	kabelem	s	uzemňovacím	vodičem	a	uzemňovací	zástrčkou.	
Musí být zapojen do zásuvky, která je správně instalována a uzemněna. V případě elektrického zkratu toto uzemnění 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. Doporučuje se spotřebič zapojit na samostatný elektrický okruh. Použití 
vysokého napětí je nebezpečné a poškození trouby může způsobit požár nebo jinou nehodu.

POZOR!
Nesprávné použití ochranného vodiče může způsobit riziko poranění elektrickým proudem.
Pozn.: Pokud máte nějaké dotazy ohledně uzemnění nebo elektrického zapojení, kontaktujte kvalifikovaného 
elektrikáře nebo servisního technika. Ani výrobce ani distributor neodpovídají za škody na zdraví nebo na spotřebiči 
způsobené nesprávným elektrickým zapojením. Vodiče v přívodním kabelu jsou zbarveny podle následujícího kódu:
Zelený a žlutý = uzemnění
Modrý = neutrální
Hnědý = živý

RÁDIOVÉ RUŠENÍ

Funkce spotřebiče může způsobit rušení vašeho rádia, TV nebo podobných spotřebičů. Toto působení lze redukovat 
nebo eliminovat pomocí následujících opatření:
1. Čistěte dvířka a těsnící povrch trouby.
2. Přeorientujte přijímací anténu rádia nebo TV.
3. Přemístěte spotřebič s ohledem na přijímač.
4.	Umístěte	spotřebič	dál	od	přijímače.
5. Zapojte spotřebič do jiné zásuvky, aby byly ostatní spotřebiče na jiných elektrických okruzích.
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NÁVOD K OBSLUZE

Instalace
1.	Před	prvním	použitím	odstraňte	ze	spotřebiče	všechny	obaly	a	marketingové	materiály.	Neodstraňujte	plastovou	

folii nalepenou na vnitřní straně dvířek.
2.	Zkontrolujte	 spotřebič	 i	přívodní	 kabel	 z	důvodu	poškození.	Nezapínejte	poškozený	 spotřebič.	 Spotřebič	nesmí	

mít vychýlená nebo poškozená dvířka, těsnění dvířek, zlomené nebo poškozené závěsy dvířek nebo bezpečnostní 
uzavírací systém. 

3.	Spotřebič	umístěte	pouze	na	stabilní	a	tepelně	odolný	povrch	stranou	od	jiných	zdrojů	tepla.	Tento	povrch	musí	
mít dostatečnou nosnost, aby unesl spotřebič i s připravovaným obsahem.

4. Dodržujte bezpečnou vzdálenost spotřebiče od ostatních spotřebičů, minimálně 8 cm po stranách i vzadu a 30 cm 
nad spotřebičem. Zvláštní pozornost věnujte vzdálenosti od hořlavých materiálů, jako je nábytek, záclony, závěsy, 
přikrývky,	papír,	oblečení	apod.!

5.	 Spotřebič	nezapínejte	bez	správně	nasazeného	pojezdového	kola	a	otočného	skleněného	talíře.
6. Zástrčka přívodního kabelu musí být snadno dostupná, aby bylo možné ji v případě potřeby odpojit od elektrické 

sítě.

UPOZORNĚNÍ
Než uvedete nový spotřebič do provozu, měli byste jej z hygienických důvodů otřít vně i uvnitř vlhkým hadříkem. 
Všechny odnímatelné části umyjte v teplé vodě s přídavkem saponátu.

POZOR!
Otevírejte	 dvířka	 trouby	 pomalu	 a	 opatrně.	 Při	 otevření	 dvířek	 v	 průběhu	 přípravy	 nebo	 po	 ukončení	 přípravy	
pokrmů	se	uvolňuje	velké	množství	páry	a	ze	spodní	hrany	dvířek	může	odkapávat	zkondenzovaná	horká	voda.	Hrozí	
nebezpečí opaření.

POPIS OVLÁDACÍHO PANELU

1. Displej
2. Tlačítko mikrovlnného vaření (MICROWAVE)
3. Tlačítko grilu a kombinovaného vaření  

(GRILL/COMBI)
4. Tlačítko přihřívání (AUTO REHEAT)
5. Tlačítko rozmrazování (WEIGHT/TIME 

DEFROST)
6. Tlačítko nastavení hodin a odloženého startu 

(CLOCK/PRE-SET)
7. Tlačítko nastavení času, váhy potravin 

a předvolených programů (TIMER/WEIGHT/
AUTO MENU)

8. Tlačítko zapnutí a potvrzení volby 
(START/+30SEC/CONFIRM)

9. Tlačítko vypnutí a nulování (STOP/CLEAR)
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Zásady vaření v mikrovlnné troubě
Jídlo	stejnoměrně	rozrovnejte.	Silnější	části	položte	k	okraji	nádoby.
Sledujte	dobu	vaření.	Vařte	nejkratší	uváděnou	dobu	a	podle	potřeby	dobu	vaření	prodlužujte.	Přehřáté	jídlo	se	může	
vznítit.
Při vaření jídlo přikrývejte. Pokličky zabrání stříkání a umožní rovnoměrnější ohřev.
Při vaření jídlo, jako např. kuře nebo hamburger, otočte. Velké kusy, jako pečeně, je třeba otočit více než jednou.
Potraviny, jako masové kuličky, v polovině doby přípravy přemístěte od okraje talíře
do středu a naopak.

Výběr nádobí
Ideální	materiál	 nádobí	 do	mikrovlnné	 trouby	 je	 transparentní	 k	mikrovlnám.	 Umožňuje	 energii	 proto	 procházet	
skrz obal i ohřívané jídlo. Mikrovlny nemohou prostupovat kovem, takže kovové nádobí nebo nádobí s kovovým 
proužkem se nesmí používat.
Při vaření v mikrovlnné troubě nepoužívejte produkty vyrobené z recyklovaného papíru, protože mohou obsahovat 
malé	kovové	částečky,	které	mohou	způsobit	jiskření	nebo	oheň.
Pro přípravu jídel doporučujeme raději kulaté nebo oválné nádobí než čtvercové nebo obdélníkové, protože jídlo  
v rozích nádobí má sklony k přehřívání.

Seznam některého nádobí
Druh nádobí Vaření v mikrovlnné troubě
Tepluvzdorné sklo  Ano
Sklo	teplu	neodolávající	 Ne
Tepluvzdorná keramika Ano
Plastové talíře vhodné do mikrovlnné trouby Ano
Kuchyňský	papír		 Ano
Kovová miska Ne
Kovový podnos Ne
Hliníková fólie a obaly z fólie MT Ne
Dřevěné nádobí Ne

Nastavení denního času
1.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	aktuální	hodinu.
3.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	aktuální	minuty.
5.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET	pro	potvrzení.	Symbol	„:“	začne	blikat.
Pozn.: Stiskem	tlačítka	CLOCK/PRE-SET	během	vaření	můžete	na	5	vteřin	zobrazit	denní	čas.

Funkce mikrovlnného vaření
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stiskněte	tlačítko	MICROWAVE.	Zobrazí	se	údaj	P100.
3.	 Opakovaným	 stiskem	 tlačítka	 MICROWAVE	 nebo	 otáčením	 tlačítka	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 nastavte	

požadovaný výkon 100 – 10 % (P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
5.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
6.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
7.	 Pokud	potřebujete	přerušit	vaření,	např.	abyste	pokrm	zamíchali,	stiskněte	tlačítko	STOP/CLEAR	a	otevřete	dvířka.	

Po	zavření	dvířek	stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	a	vaření	bude	pokračovat.
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Pozn.:
8. Pokud během vaření otevřete dvířka, vaření se automaticky přeruší. Po zavření dvířek stiskněte tlačítko 

START/+30SEC/CONFIRM	a	vaření	bude	pokračovat.
	 Pokud	 potřebujete	 prodloužit	 dobu	 přípravy	 během	 vaření,	 stiskněte	 podle	 potřeby	 tlačítko	 START/+30SEC/

CONFIRM.
9.	 Pokud	potřebujete	ukončit	právě	probíhající	program	před	uplynutím	nastavené	doby,	stiskněte	tlačítko	STOP/

CLEAR.	Dalším	stiskem	tohoto	tlačítka	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	se	denní	čas.
10. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
11.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

POZOR!
Pokud je jídlo z trouby vyjmuto dříve, než uplyne nastavený čas vaření nebo troubu nepoužíváte, vždy vynulujte právě 
nastavený program.

Funkce grilu nebo kombinovaného vaření
Pro tuto funkci použijte grilovací stojan a grilované potraviny položte na něj.
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stiskněte	tlačítko	GRILL/COMBI.	Zobrazí	se	údaj	G.
3.	 Opakovaným	 stiskem	 tlačítka	 GRILL/COMBI	 nebo	 otáčením	 tlačítka	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 nastavte	

požadovanou	funkci	G,	C-1,	C-2.

4.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
5.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
6.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
7.	 Přibližně	v	polovině	doby	přípravy	se	ozve	zvukový	signál.	Otočte	potravinu,	aby	se	propekla	rovnoměrně	z	obou	

stran. 
8. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
9.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce rychlého zapnutí
Možnost A
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	zapnete	spotřebič	na	30	vteřin	s	výkonem	100	%.
3.	 Dalším	stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	můžete	prodloužit	dobu	vaření	až	na	95	minut.
4. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
5.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Možnost B
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Otočením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	proti	směru	hodinových	ručiček	nastavte	požadovanou	dobu	vaření.
3.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	zapnete	spotřebič	s	výkonem	100	%.

Funkce Mikrovlnné vaření Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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4. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
5.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce přihřívání
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stisknutím	tlačítka	AUTO	REHEAT	se	na	displeji	zobrazí	200.
3.	 Otočením	 tlačítka	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 nebo	 dalším	 stiskem	 tlačítka	 AUTO	 REHEAT	 nastavte	 přibližnou	

hmotnost potraviny (200, 400, 600 g).
4.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	zapnete	spotřebič.
5. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
6.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce rozmrazování podle váhy
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stisknutím	tlačítka	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapněte	funkci	rozmrazování	podle	váhy.	Na	displeji	se	zobrazí	DEF1.
3.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	přibližnou	hmotnost	rozmrazované	potraviny	(100	–	2000	g).
4.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	zapnete	spotřebič.
5.	 Přibližně	 v	 polovině	 doby	 rozmrazování	 otočte	 rozmrazovanou	 potravinu	 a	 stisknutím	 tlačítka	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	běhu	programu.
6. Po ukončení rozmrazování se spotřebič sám vypne.
7.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce rozmrazování podle času
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Dvojím	stisknutím	tlačítka	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapněte	funkci	rozmrazování	podle	času.	Na	displeji	se	zobrazí	

DEF2.
3.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	dobu	rozmrazování	5	vteřin	–	95	minut.
4.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	zapnete	spotřebič.
5.	 Přibližně	 v	 polovině	 doby	 rozmrazování	 otočte	 rozmrazovanou	 potravinu	 a	 stisknutím	 tlačítka	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	běhu	programu.
6. Po ukončení rozmrazování se spotřebič sám vypne.
7.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce vícefázového vaření
Vaření některých pokrmů vyžaduje několik fází (např. dlouhé, mírné vaření s krátkým, intenzivním vařením na konci 
nebo rozmražení a následné vaření).

a) 2 fáze vaření 
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Stiskněte	tlačítko	MICROWAVE.	Zobrazí	se	údaj	P100.
3.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
4.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
5.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
6.	 Stiskněte	tlačítko	MICROWAVE.	Zobrazí	se	údaj	P100.
7.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
8.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
9.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
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10.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
11.	 Pokud	potřebujete	přerušit	vaření,	např.	abyste	pokrm	zamíchali,	stiskněte	tlačítko	STOP/CLEAR	a	otevřete	dvířka.	Po	

zavření	dvířek	stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	a	vaření	bude	pokračovat.
 Pozn.: Pokud	potřebujete	prodloužit	dobu	přípravy	během	vaření,	stiskněte	podle	potřeby	tlačítko	START/+30SEC/

CONFIRM.
	 Pokud	 potřebujete	 ukončit	 právě	 probíhající	 program	před	 uplynutím	 nastavené	 doby,	 stiskněte	 tlačítko	 STOP/

CLEAR.	Dalším	stiskem	tohoto	tlačítka	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	se	denní	čas.
12. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
13.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

b) Rozmrazování + vaření
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Dvojím	stisknutím	tlačítka	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapněte	funkci	rozmrazování	podle	času.	Na	displeji	se	zobrazí	

DEF2.
3.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	dobu	rozmrazování	5	vteřin	–	95	minut.
4.	 Stiskněte	tlačítko	MICROWAVE.	Zobrazí	se	údaj	P100.
5.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
6.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
7.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
8.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
9.	 Přibližně	 v	 polovině	 doby	 rozmrazování	 otočte	 rozmrazovanou	 potravinu	 a	 stisknutím	 tlačítka	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	běhu	programu.
10.	 Pokud	potřebujete	přerušit	vaření,	např.	abyste	pokrm	zamíchali,	stiskněte	tlačítko	STOP/CLEAR	a	otevřete	dvířka.	Po	

zavření	dvířek	stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	a	vaření	bude	pokračovat.
 Pozn.: Pokud	potřebujete	prodloužit	dobu	přípravy	během	vaření,	stiskněte	podle	potřeby	tlačítko	START/+30SEC/

CONFIRM.
	 Pokud	 potřebujete	 ukončit	 právě	 probíhající	 program	před	 uplynutím	 nastavené	 doby,	 stiskněte	 tlačítko	 STOP/

CLEAR.	Dalším	stiskem	tohoto	tlačítka	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	se	denní	čas.
11. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
12.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Funkce zpožděného zapnutí
1.	 Zvolte	požadovaný	program	vaření	nebo	rozmrazování	a	nastavte	jeho	výkon	a	čas	nebo	váhu	potraviny.	Lze	zvolit	i	 

2 fáze vaření.
2. Nespouštějte program!
3.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	hodinu	zapnutí.
5.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	minuty	zapnutí.
7.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET	pro	potvrzení.	Symbol	„:“	začne	blikat.
 Pozn.: Stiskem	tlačítka	CLOCK/PRE-SET	během	vaření	můžete	na	5	vteřin	zobrazit	denní	čas.
8.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	hodinu	začátku	programu.
10.	 Stiskněte	tlačítko	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadované	minuty	začátku	programu.
12.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	se	odpočítávání	zapne.
 Pozn.: Před spuštěním programu musí být nastaven denní čas. Před spuštěním programu se vždy ujistěte, že jsou v  

troubě vloženy potraviny. Tuto funkci nelze použít k rozmrazování.



CZ

9MTG5825

Dětský zámek
1.	 Dlouhým	stiskem	tlačítka	STOP/CLEAR	aktivujete	dětský	zámek.	Ozve	se	pípnutí.	Tlačítka	ovládacího	panelu	 jsou	

nyní blokována.
2.	 Opětovným	dlouhým	stiskem	tlačítka	STOP/CLEAR	dětský	zámek	deaktivujete.

1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Otočením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	po	směru	hodinových	ručiček	zvolte	požadovaný	program.	vaření	

A-1	až	A-8.	
3.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
4.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	přibližnou	hmotnost	vařené	potraviny.
5.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
6. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
7.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

Číslo programu Funkce Přibližná hmotnost

A-1
Pizza

Příprava pizzy 200, 400 g

A-2
Potato

Vaření brambor 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Vaření masa 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Vaření zeleniny 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Vaření ryb 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Vaření těstovin 50	g	(+	450	ml	vody),	100	g	(+	800	ml	vody)

A-7
Soup

Vaření polévky 200, 400 ml

A-8
Porrige

Vaření ovesné kaše 550, 1100 g

Předvolené programy
Spotřebič	nabízí	celkem	8	předvolených	programů:

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Čistěte spotřebič po každém použití, abyste zabránili hromadění mastnoty, napečených zbytků potravin a vzniku 
nepříjemného pachu.
Před čištěním a po použití spotřebič vypněte, vypojte ze zásuvky elektrického napětí a nechte spotřebič 
vychladnout.
Neponořujte přívodní kabel, zástrčku nebo spotřebič do vody ani do jiné kapaliny.
Výměnné příslušenství omyjte v teplé saponátové vodě a opláchněte v čisté vodě.
Těsnění dvířek, vnitřní a vnější povrch spotřebiče čistěte vlhkým hadříkem. Můžete použít tekutý saponát. Nepoužívejte 
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
•	 Preferujte	recyklaci	obalových	materiálů	a	starých	spotřebičů.
•	 Krabice	od	spotřebiče	může	být	dána	do	sběru	tříděného	odpadu.
•	 Plastové	sáčky	z	polyetylénu	(PE)	odevzdejte	do	sběru	materiálu	k	recyklaci.

Recyklace spotřebiče na konci jeho životnosti:
Symbol	na	 výrobku	nebo	 jeho	balení	 udává,	 že	 tento	 výrobek	nepatří	 do	domácího	odpadu.	 Je	nutné	
odvézt ho do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického zařízení. Zajištěním správné 
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, 
které by jinak byly způsobeny nevhodnou likvidací tohoto výrobku. Podrobnější informace o recyklaci 

tohoto výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste 
výrobek zakoupili.

SERVIS

Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo opravu, která vyžaduje zásah do vnitřních částí výrobku, musí provést odborný 
servis.

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

Problém Příčina Řešení

Spotřebič	nepracuje. Špatně nebo málo zasunutá zástrčka do 
zásuvky.

Zkontrolujte připojení zástrčky.

Zásuvka není napájena. Zkontrolujte přítomnost napětí, např. 
jiným spotřebičem.

Špatně zavřená dvířka. Překontrolujte dvířka spotřebiče. 
Případnou nečistotu nebo cizí předměty 
odstraňte.

CZ

k čištění houbičku, drátěnku, abrazivní prostředky nebo rozpouštědla (benzin, ředidla apod.). Mohli byste poškodit 
ochrannou povrchovou vrstvu.
Pachy z vnitřního prostoru odstraníte tak, že do hluboké misky vhodné pro mikrovlnný ohřev nalijete vodu a přidáte 
šťávu	a	kůru	z	 jednoho	citrónu,	a	necháte	5	minut	v	zapnuté	troubě.	Po	uplynutí	této	doby	vnitřek	trouby	vysušte	
jemným hadříkem.
Pokud je třeba vyměnit vnitřní žárovku, kontaktujte prodejce.
Neudržování spotřebiče v čistotě by mohlo vést k poškození povrchu, které by tak mohlo nepříznivě ovlivnit životnost 
spotřebiče a mít za následek vznik nebezpečné situace.
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Ďakujeme Vám, že ste si kúpili výrobok značky Concept a prajeme Vám, aby ste boli s naším výrobkom spokojní po celú 
dobu jeho používania.

Pred prvým použitím si preštudujte pozorne celý návod na obsluhu a potom ho uschovajte. Zaistite, aby aj ostatné 
osoby,	ktoré	budú	s	výrobkom	manipulovať,	boli	oboznámené	s	týmto	návodom.

POĎAKOVANIE

Technické parametre

Napätie 230 V ~ 50 Hz

Príkon 1450 W 

Výkon mikrovĺn 900 W

Frekvencia mikrovĺn 2450 MHz

Výkon grilu 1000 W

Vonkajšie rozmery 513 mm (š) x 305 mm (v) x 414 mm (h)

Vnútorné rozmery 328 mm (š) x 206 mm (v) x 350 mm (h)

Vnútorný objem rúry 25 l

Priemer taniera 315 mm

Hmotnosť 14,5 kg

Hlučnosť < 63 dB(A)

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA:

•	 Nepoužívajte	spotrebič	inak	ako	je	opísané	v	tomto	návode.
•	 Pred	prvým	použitím	odstráňte	zo	spotrebiča	všetky	obaly	a	marketingové	materiály.
•	 Overte,	 či	 pripájané	 napätie	 zodpovedá	 hodnotám	 na	 typovom	 štítku	 spotrebiča.	 Používajte	 iba	 zásuvky	

elektrického napätia s uzemnením.
•	 Nenechávajte	spotrebič	bez	dozoru	počas	prevádzky.
•	 Spotrebič	umiestnite	iba	na	stabilný	a	tepelne	odolný	povrch,	bokom	od	iných	zdrojov	tepla.	Tento	povrch	musí	

mať	dostatočnú	nosnosť,	aby	uniesol	spotrebič	aj	s	pripravovaným	obsahom.
•	 Nezakrývajte	spotrebič,	hrozí	nebezpečenstvo	prehriatia.
•	 Neodstraňujte	nožičky.
•	 Na	spotrebič	nič	neklaďte.
•	 Používajte	 iba	 riad	určený	na	použitie	 v	mikrovlnnej	 rúre	 (nekovový,	 bez	 kovovej	 potlače	 a	 ozdôb).	 Plastové	

nádoby	alebo	papierové	obaly	sa	môžu	teplom	deformovať	alebo	vznietiť,	počas	prípravy	ich	preto	sledujte.
•	 Vo	vnútornom	priestore	spotrebiča	nič	neskladujte.
•	 Neprenášajte	spotrebič	zapnutý	alebo	s	horúcim	obsahom.
•	 Nedotýkajte	 sa	 horúceho	 povrchu.	 Používajte	 držadlá	 a	 tlačidlá.	 Pokiaľ	 manipulujete	 s	 horúcimi	 časťami,	

používajte	kuchynské	rukavice	(chňapky).
•	 Dodržujte	bezpečnú	vzdialenosť	spotrebiča	od	ostatných	spotrebičov,	minimálne	8	cm	po	stranách	a	vzadu	a	30	

cm	nad	spotrebičom.	Zvláštnu	pozornosť	venujte	vzdialenosti	od	horľavých	materiálov	ako	je	nábytok,	záclony,	
závesy, prikrývky, papier, oblečenie, a pod.

•	 Udržujte	spotrebič	v	čistote.	Nedovoľte,	aby	cudzie	telesá	prenikli	do	otvoru	mriežok.	Mohli	by	spôsobiť	skrat,	
poškodiť	spotrebič	alebo	spôsobiť	požiar.

Deklarovaná hodnota emisie hluku tohoto spotrebiča je 63 dB(A), čo predstavuje hladinu A akustického výkonu 
vzhĺadom na referenèný akustický výkon 1 pW.
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•	 Do	vnútorného	priestoru	spotrebiča	nevkladajte	nadmerne	veľké	potraviny	alebo	kovové	predmety.	Mohli	by	
spôsobiť	požiar.

•	 Pri	vypájaní	spotrebiča	zo	zásuvky	elektrického	napätia	nikdy	neťahajte	za	prívodný	kábel,	ale	uchopte	zástrčku	
a	ťahom	ju	vypojte.

•	 Nedovoľte	deťom	a	nesvojprávnym	osobám	so	spotrebičom	manipulovať,	používajte	ho	mimo	ich	dosahu.
•	 Osoby	 so	 zníženou	pohybovou	 schopnosťou,	 so	 zníženým	zmyslovým	vnímaním,	 s	nedostatočnou	duševnou	

spôsobilosťou	alebo	osoby	neoboznámené	s	obsluhou	musia	používať	spotrebič	iba	pod	dozorom	zodpovednej,	
s obsluhou oboznámenej osoby.

•	 Dbajte	na	zvýšenú	opatrnosť,	pokiaľ	je	spotrebič	používaný	v	blízkosti	detí.
•	 Nedovoľte,	aby	bol	spotrebič	používaný	ako	hračka.
•	 Zabráňte	 tomu,	 aby	prívodný	 kábel	 voľne	 visel	 cez	hranu	pracovnej	dosky,	 kde	by	na	neho	mohli	 dosiahnuť	

deti.
•	 Nepoužívajte	 spotrebič	 vo	 vonkajšom	 prostredí	 alebo	 na	 mokrom	 povrchu,	 hrozí	 nebezpečenstvo	 úrazu	

elektrickým prúdom.
•	 Nepoužívajte	iné	príslušenstvo,	ako	je	odporúčané	výrobcom.
•	 Nepoužívajte	 spotrebič	 s	 poškodeným	 prívodným	 káblom	 alebo	 zástrčkou,	 nechajte	 chybu	 ihneď	 odstrániť	

autorizovanému servisnému stredisku.
•	 Neťahajte	a	neprenášajte	spotrebič	za	prívodný	kábel.
•	 Držte	spotrebič	bokom	od	zdrojov	tepla,	ako	sú	radiátory,	rúry	a	podobne.	Chráňte	ho	pred	priamym	slnečným	

žiarením,	vlhkosťou.
•	 Nesiahajte	na	spotrebič	vlhkými	alebo	mokrými	rukami.
•	 V	prípade	poruchy	vypnite	spotrebič	a	vytiahnite	zástrčku	zo	zásuvky	elektrického	napätia.
•	 Nedotýkajte	sa	pohyblivých	súčastí	počas	prevádzky	spotrebiča.
•	 Spotrebič	je	vhodný	iba	na	použitie	v	domácnosti,	nie	je	určený	na	komerčné	použitie.
•	 Spotrebič	je	určený	iba	na	varenie,	ohrievanie	alebo	rozmrazovanie	jedla	a	potravín.
•	 Neponárajte	prívodný	kábel,	zástrčku	alebo	spotrebič	do	vody	ani	do	inej	kvapaliny.
•	 Pravidelne	kontrolujte	spotrebič	aj	prívodný	kábel	kvôli	poškodeniu.	Nezapínajte	poškodený	spotrebič.
•	 Pred	čistením	a	po	použití	spotrebič	vypnite	a	nechajte	aspoň	30	minút	vychladnúť.
•	 POZOR!	 Pri	 otváraní	 dvierok	 sa	 môže	 uvoľniť	 veľké	 množstvo	 pary.	 Dbajte	 na	 opatrnosť.	 Nebezpečenstvo	

oparenia!
•	 Pokiaľ	spozorujete	dym,	vypnite	spotrebič	a	vypojte	prívodný	kábel	zo	zásuvky.	Nechajte	zatvorené	dvierka,	aby	

sa	zabránilo	prípadnému	šíreniu	ohňa.
•	 Nepoužívajte	spotrebič	bez	vložených	potravín.	Môže	dôjsť	k	jeho	poškodeniu.
•	 Pri	príprave	alebo	ohreve	dojčenskej	stravy	jedlo	alebo	nápoj	dobre	rozmiešajte	a	skontrolujte	teplotu,	aby	ste	

zabránili popáleniu.
•	 Mikrovlnný	ohrev	môže	spôsobiť	oneskorený	var,	buďte	opatrní	pri	manipulácii	s	ohriatou	kvapalinou.
•	 Nepoužívajte	 spotrebič	 na	 ohrev	 vajec	 v	 škrupinke	 a	 celých	 varených	 vajec,	môže	 dôjsť	 k	 ich	 explózii,	 aj	 po	

skončení ohrevu.
•	 Potraviny	so	šupkou	(párky,	zemiaky,	ovocie,	a	pod.)	pred	ohrevom	niekoľkokrát	prepichnite.
•	 Nepoužívajte	 spotrebič	 na	 vyprážanie	 jedál.	 Horúci	 olej	 môže	 poškodiť	 časti	 spotrebiča	 alebo	 spôsobiť	

popáleniny kože.
•	 Nepoužívajte	 spotrebič,	 pokiaľ	 sú	 dvierka	 alebo	 tesnenie	 dvierok	 poškodené.	 Nechajte	 ich	 opraviť	 v	

autorizovanom servise.
•	 Z	 dôvodu	 ochrany	 pred	mikrovlnným	 žiarením	 je	 nebezpečné	 pre	 neoprávnené	 osoby	 vykonávať	 akýkoľvek	

servisný zásah alebo opravu, napr. odobratie krytu, ktorý chráni pred mikrovlnným žiarením.
•	 Nepoužívajte	spotrebič	na	prípravu	a	ohrev	potravín	v	uzatvorených	nádobách,	môžu	explodovať.
•	 Tento	typ	spotrebiča	nie	je	určený	ku	vstavaniu	do	kuchynského	nábytku.
•	 Neopravujte	spotrebič	sami.	Obráťte	sa	na	autorizovaný	servis.

Ak nedodržíte pokyny výrobcu, nemôže byť prípadná oprava uznaná ako záručná.
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INŠTRUKCIE NA UZEMNENIE

Tento	 spotrebič	 musí	 byť	 uzemnený.	 Je	 vybavený	 prívodným	 káblom	 s	 uzemňovacím	 vodičom	 a	 uzemňovacou	
zástrčkou.	Musí	byť	zapojený	do	zásuvky,	ktorá	je	správne	inštalovaná	a	uzemnená.	V	prípade	elektrického	skratu	toto	
uzemnenie	znižuje	riziko	úrazu	elektrickým	prúdom.	Odporúča	sa	spotrebič	zapojiť	na	samostatný	elektrický	okruh.	
Použitie	vysokého	napätia	je	nebezpečné	a	poškodenie	rúry	môže	spôsobiť	požiar	alebo	inú	nehodu.

POZOR!
Nesprávne	použitie	ochranného	vodiča	môže	spôsobiť	riziko	poranenia	elektrickým	prúdom.
Pozn.:	 Pokiaľ	máte	 nejaké	 otázky	 ohľadom	uzemnenia	 alebo	 elektrického	 zapojenia,	 kontaktujte	 kvalifikovaného	
elektrikára alebo servisného technika. Ani výrobca ani distribútor nezodpovedajú za škody na zdraví alebo na spotrebiči 
spôsobené	nesprávnym	elektrickým	zapojením.	Vodiče	v	prívodnom	kábli	sú	zafarbené	podľa	nasledujúceho	kódu:
Zelený a žltý = uzemnenie
Modrý = neutrálny
Hnedý = živý

RÁDIOVÉ RUŠENIE

Funkcia	spotrebiča	môže	spôsobiť	rušenie	vášho	rádia,	TV	alebo	podobných	spotrebičov.	Toto	pôsobenie	je	možné	
redukovať	alebo	eliminovať	pomocou	nasledujúcich	opatrení:
1. Čistite dvierka a tesniaci povrch rúry.
2. Preorientujte prijímaciu anténu rádia alebo TV.
3.	Premiestnite	spotrebič	s	ohľadom	na	prijímač.
4.	Umiestnite	spotrebič	ďalej	od	prijímača.
5. Zapojte spotrebič do inej zásuvky, aby boli ostatné spotrebiče na iných elektrický okruhoch.

POPIS VÝROBKU

1. Bezpečnostný uzatvárací systém
2. Dvierka
3. Držadlo dvierok
4. Okno dvierok rúry 
5. Čap pohonu taniera
6. Obežné koleso
7. Otočný sklenený tanier
8. Ovládací panel
9. Grilovací stojan

1

4 5 6 1 87

2
3

9
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NÁVOD NA OBSLUHU

Inštalácia
1.	Pred	prvým	použitím	odstráňte	zo	spotrebiča	všetky	obaly	a	marketingové	materiály.	Neodstraňujte	plastovú	fóliu	

nalepenú na vnútornej strane dvierok.
2.	Skontrolujte	 spotrebič	 aj	prívodný	kábel	 kvôli	poškodeniu.	Nezapínajte	poškodený	 spotrebič.	 Spotrebič	nesmie	

mať	 vychýlené	 alebo	 poškodené	 dvierka,	 tesnenie	 dvierok,	 zlomené	 alebo	 poškodené	 závesy	 dvierok	 alebo	
bezpečnostný uzatvárací systém. 

3.	Spotrebič	umiestnite	iba	na	stabilný	a	tepelne	odolný	povrch,	bokom	od	iných	zdrojov	tepla.	Tento	povrch	musí	
mať	dostatočnú	nosnosť,	aby	uniesol	spotrebič	aj	s	pripravovaným	obsahom.

4.	Dodržujte	bezpečnú	vzdialenosť	spotrebiča	od	ostatných	spotrebičov,	minimálne	8	cm	po	stranách	a	vzadu	a	30	
cm	nad	spotrebičom.	Zvláštnu	pozornosť	venujte	vzdialenosti	od	horľavých	materiálov	ako	 je	nábytok,	záclony,	
závesy,	prikrývky,	papier,	oblečenie,	a	pod.!

5.	 Spotrebič	nezapínajte	bez	správne	nasadeného	obežného	kolesa	a	otočného	skleneného	taniera.
6.	Zástrčka	 prívodného	 kábla	 musí	 byť	 jednoducho	 dostupná,	 aby	 ju	 bolo	 možné	 v	 prípade	 potreby	 odpojiť	 

z elektrickej siete.

UPOZORNENIE
Než	uvediete	nový	spotrebič	do	prevádzky,	mali	by	ste	ho	z	hygienických	dôvodov	zvnútra	a	zvonku	utrieť	vlhkou	
textíliou.	Všetky	odnímateľné	časti	umyte	v	teplej	vode	s	prídavkom	saponátu.

POZOR!
Otvárajte	 dvierka	 rúry	 pomaly	 a	 opatrne.	 Pri	 otvorení	 dvierok	 a	 v	 priebehu	 prípravy	 alebo	 po	 ukončení	 prípravy	
pokrmov	sa	uvoľňuje	veľké	množstvo	pary	a	zo	spodnej	hrany	dvierok	môže	odkvapkávať	 skondenzovaná	horúca	
voda. Hrozí nebezpečenstvo oparenia.

1

2

3

4

5

6

7

8
9

POPIS OVLÁDACIEHO PANELA

1. Displej
2. Tlačidlo mikrovlnného varenia (MICROWAVE)
3. Tlačidlo grilu a kombinovaného varenia 

(GRILL/COMBI)
4. Tlačidlo prihrievania (AUTO REHEAT)
5. Tlačidlo rozmrazovania (WEIGHT/TIME 

DEFROST)
6. Tlačidlo nastavenia hodín a odloženého štartu 

(CLOCK/PRE-SET)
7. Tlačidlo nastavenia času, váhy potravín 

a predvolených programov (TIMER/WEIGHT/
AUTO MENU)

8. Tlačidlo zapnutia a potvrdenia voľby 
(START/+30SEC/CONFIRM)

9. Tlačidlo vypnutia a nulovania (STOP/CLEAR)
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Zásady varenia v mikrovlnnej rúre
Jedlo rovnomerne rozložte. Hrubšie časti položte na okraj nádoby.
Sledujte	dobu	varenia.	Varte	najkratšiu	uvádzanú	dobu	a	podľa	potreby	dobu	varenia	predlžujte.	Prehriate	jedlo	sa	
môže	vznietiť.
Pri varení jedlo prikrývajte. Pokrievky zabránia striekaniu a umožnia rovnomernejší ohrev.
Pri	varení	jedlo,	ako	napr.	kurča	alebo	hamburger,	otočte.	Veľké	kusy,	ako	pečeň,	je	potrebné	otočiť	viac	ako	raz.
Potraviny,	ako	mäsové	guľky,	premiestnite	v	polovici	doby	prípravy	od	okraja	taniera	do	stredu	a	naopak.

Výber riadu
Ideálny	materiál	riadu	do	mikrovlnnej	rúry	je	transparentný	k	mikrovlnám.	Umožňuje	preto	energii	prechádzať	cez	
obal	a	ohrievané	jedlo.	Mikrovlny	nemôžu	prestupovať	kovom,	takže	kovový	riad	alebo	riad	s	kovovým	prúžkom	sa	
nesmie	používať.
Pri	 varení	 v	mikrovlnnej	 rúre	nepoužívajte	produkty	 vyrobené	 z	 recyklovaného	papiera,	 pretože	môžu	obsahovať	
malé	kovové	čiastočky,	ktoré	môžu	spôsobiť	iskrenie	alebo	oheň.
Na prípravu jedál odporúčame radšej okrúhly alebo oválny riad ako štvorcový alebo obdĺžnikový, pretože jedlo 
v	rohoch	riadu	sa	môže	prehrievať.

Zoznam niektorého riadu
Druh riadu Varenie v mikrovlnnej rúre
Teplovzdorné sklo Áno
Sklo	neodolávajúce	teplu	 Nie
Teplovzdorná keramika Áno
Plastové taniere vhodné do mikrovlnnej rúry Áno
Kuchynský papier  Áno
Kovová miska Nie
Kovový podnos  Nie
Hliníková fólia a obaly z fólie MT Nie
Drevený riad Nie

Nastavenie denného času
1.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	aktuálnu	hodinu.
3.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	aktuálne	minúty.
5.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET	na	potvrdenie.	Symbol	„:“	začne	blikať.
Pozn.: Stlačením	tlačidla	CLOCK/PRE-SET	počas	varenia	môžete	na	5	sekúnd	zobraziť	denný	čas.

Funkcia mikrovlnného varenia
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačte	tlačidlo	MICROWAVE.	Zobrazí	sa	údaj	P100.
3.	 Opakovaným	 stlačením	 tlačidla	 MICROWAVE	 alebo	 otáčaním	 tlačidla	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 nastavte	

požadovaný výkon 100 – 10 % (P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
5.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	dobu	varenia	5	sekúnd	–	95	minút.
6.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	spotrebič	zapne.
7.	 Pokiaľ	potrebujete	prerušiť	varenie,	napr.	aby	ste	pokrm	pomiešali,	stlačte	tlačidlo	STOP/CLEAR	a	otvorte	dvierka.	

Po	zatvorení	dvierok	stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	a	varenie	bude	pokračovať.
 Pozn.:
8.	 Pokiaľ	 počas	 varenia	 otvoríte	 dvierka,	 varenie	 sa	 automaticky	 preruší.	 Po	 zatvorení	 dvierok	 stlačte	 tlačidlo	
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START/+30SEC/CONFIRM	a	varenie	bude	pokračovať.		Pokiaľ	 potrebujete	 predĺžiť	 dobu	 prípravy	 počas	 varenia,	
stlačte	podľa	potreby	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM.

9.	 Pokiaľ	potrebujete	ukončiť	práve	prebiehajúci	program	pred	uplynutím	nastavenej	doby,	stlačte	tlačidlo	STOP/
CLEAR.	Ďalším	stlačením	tohto	tlačidla	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	sa	denný	čas.

10. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
11.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

POZOR!
Pokiaľ	 je	 jedlo	 z	 rúry	 vybraté	 skôr	 než	 uplynie	 nastavený	 čas	 varenia	 alebo	 rúru	 nepoužívate,	 vždy	 vynulujte	 práve	
nastavený program.

Funkcia grilu alebo kombinovaného varenia
Pri	tejto	funkcii	použite	grilovací	stojan	a	grilované	potraviny	naň	položte.
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačte	tlačidlo	GRILL/COMBI.	Zobrazí	sa	údaj	G.
3.	 Opakovaným	 stlačením	 tlačidla	 GRILL/COMBI	 alebo	 otáčaním	 tlačidla	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 nastavte	

požadovanú	funkciu	G,	C-1,	C-2.

4.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
5.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	dobu	varenia	5	sekúnd	–	95	minút.
6.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	spotrebič	zapne.
7.	 Približne	v	polovici	doby	prípravy	sa	ozve	zvukový	signál.	Otočte	potravinu,	aby	sa	prepiekla	rovnomerne	z	oboch	

strán. 
8. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
9.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia rýchleho zapnutia
Možnosť A
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	zapnite	spotrebič	na	30	sekúnd	s	výkonom	100	%.
3.	 Ďalším	stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	môžete	predĺžiť	dobu	varenia	až	na	95	minút.
4. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
5.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Možnosť B
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Otočením	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	proti	smeru	hodinových	ručičiek	nastavte	požadovanú	dobu	varenia.
3.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	zapnite	spotrebič	s	výkonom	100	%.
4. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
5.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia Mikrovlnné varenie Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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Funkcie prihrievania
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačením	tlačidla	AUTO	REHEAT	sa	na	displeji	zobrazí	200.
3.	 Otočením	 tlačidla	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 alebo	 ďalším	 stlačením	 tlačidla	 AUTO	 REHEAT	 nastavte	 približnú	

hmotnosť	potraviny	(200,	400,	600	g).
4.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	zapnite	spotrebič.
5. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
6.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia rozmrazovania podľa váhy
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačením	tlačidla	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapnite	funkciu	rozmrazovania	podľa	váhy.	Na	displeji	sa	zobrazí	DEF1.
3.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	približnú	hmotnosť	rozmrazovanej	potraviny	(100	–	2000	g).
4.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	zapnite	spotrebič.
5.	 Približne	v	polovici	doby	rozmrazovania	otočte	rozmrazovanú	potravinu	a	stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	

pokračujte v chode programu.
6. Po ukončení rozmrazovania sa spotrebič sám vypne.
7.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia rozmrazovania podľa času
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Dvojitým	stlačením	tlačidla	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapnite	funkciu	rozmrazovania	podľa	času.	Na	displeji	sa	zobrazí	

DEF2.
3.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	dobu	rozmrazovania	5	sekúnd	–	95	minút.
4.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	zapnite	spotrebič.
5.	 Približne	 v	 polovici	 doby	 rozmrazovania	 otočte	 rozmrazovanú	 potravinu	 a	 stlačením	 tlačidla	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	chode	programu.
6. Po ukončení rozmrazovania sa spotrebič sám vypne.
7.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia viacfázového varenia
Varenie	niektorých	pokrmov	vyžaduje	niekoľko	fáz	(napr.	dlhé,	mierne	varenie	s	krátkym,	intenzívnym	varením	na	konci	
alebo rozmrazenie a následné varenie).

a) 2 fáze vaření 
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Stlačte	tlačidlo	MICROWAVE.	Zobrazí	sa	údaj	P100.
3.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
4.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
5.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	dobu	varenia	5	sekúnd	–	95	minút.
6.	 Stlačte	tlačidlo	MICROWAVE.	Zobrazí	sa	údaj	P100.
7.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
8.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
9.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	dobu	varenia	5	sekúnd	–	95	minút.
10.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	spotrebič	zapne.
11.	 Pokiaľ	potrebujete	prerušiť	varenie,	napr.	aby	ste	pokrm	pomiešali,	stlačte	tlačidlo	STOP/CLEAR	a	otvorte	dvierka.	Po	

zatvorení	dvierok	stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	a	varenie	bude	pokračovať.
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 Pozn.: Pokiaľ	 potrebujete	 predĺžiť	 dobu	 prípravy	 počas	 varenia,	 stlačte	 podľa	 potreby	 tlačidlo	 START/+30SEC/
CONFIRM.

	 Pokiaľ	 potrebujete	 ukončiť	 práve	 prebiehajúci	 program	 pred	 uplynutím	 nastavenej	 doby,	 stlačte	 tlačidlo	 STOP/
CLEAR.	Ďalším	stlačením	tohto	tlačidla	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	sa	denný	čas.

12. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
13.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

b) Rozmrazovanie + varenie
1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Dvojitým	stlačením	tlačidla	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapnite	funkciu	rozmrazovania	podľa	času.	Na	displeji	sa	zobrazí	

DEF2.
3.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	dobu	rozmrazovania	5	sekúnd	–	95	minút.
4.	 Stlačte	tlačidlo	MICROWAVE.	Zobrazí	sa	údaj	P100.
5.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
6.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
7.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	dobu	varenia	5	sekúnd	–	95	minút.
8.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	spotrebič	zapne.
9.	 Približne	 v	 polovici	 doby	 rozmrazovania	 otočte	 rozmrazovanú	 potravinu	 a	 stlačením	 tlačidla	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	chode	programu.
10.	 Pokiaľ	potrebujete	prerušiť	varenie,	napr.	aby	ste	pokrm	pomiešali,	stlačte	tlačidlo	STOP/CLEAR	a	otvorte	dvierka.	Po	

zatvorení	dvierok	stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	a	varenie	bude	pokračovať.
 Pozn.:	 Pokiaľ	 potrebujete	 predĺžiť	 dobu	 prípravy	 počas	 varenia,	 stlačte	 podľa	 potreby	 tlačidlo	 START/+30SEC/

CONFIRM.
	 Pokiaľ	 potrebujete	 ukončiť	 práve	 prebiehajúci	 program	 pred	 uplynutím	 nastavenej	 doby,	 stlačte	 tlačidlo	 STOP/

CLEAR.	Ďalším	stlačením	tohto	tlačidla	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	sa	denný	čas.
11. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
12.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Funkcia oneskoreného zapnutia
1.	 Zvoľte	požadovaný	program	varenia	 alebo	 rozmrazovania	 a	nastavte	 jeho	 výkon	a	 čas	 alebo	 váhu	potraviny.	 Je	

možné	zvoliť	aj	2	fázy	varenia.
2. Nespúšťajte program!
3.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	hodinu	zapnutia.
5.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	minúty	zapnutia.
7.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET	na	potvrdenie.	Symbol	„:“	začne	blikať.
 Pozn.:	Stlačením	tlačidla	CLOCK/PRE-SET	počas	varenia	môžete	na	5	sekúnd	zobraziť	denný	čas.
8.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanú	hodinu	začiatku	programu.
10.	 Stlačte	tlačidlo	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadované	minúty	začiatku	programu.
12.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	zapne	odpočítavanie.
 Pozn.: Pred	spustením	programu	musí	byť	nastavený	denný	čas.	Pred	spustením	programu	sa	vždy	uistite,	že	sú	v	

rúre	vložené	potraviny.	Túto	funkciu	nie	je	možné	použiť	na	rozmrazovanie.
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Detská zámka
1.	 Dlhým	stlačením	tlačidla	STOP/CLEAR	aktivujete	detskú	zámku.	Ozve	sa	pípnutie.	Tlačidlá	ovládacieho	panela	sú	

teraz blokované.
2.	 Opätovným	dlhým	stlačením	tlačidla	STOP/CLEAR	deaktivujete	detskú	zámku.

1. Vložte pokrm do rúry a zatvorte dvierka.
2.	 Otočením	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	v	smere	hodinových	ručičiek	zvoľte	požadovaný	program	varenia	

A-1	až	A-8.	
3.	 Stlačte	tlačidlo	START/+30SEC/CONFIRM	na	potvrdenie.
4.	 Otáčaním	tlačidla	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	približnú	hmotnosť	varenej	potraviny.
5.	 Stlačením	tlačidla	START/+30SEC/CONFIRM	sa	spotrebič	zapne.
6. Po ukončení varenia sa spotrebič sám vypne.
7.	 Otvorte	dvierka	a	vyberte	pokrm.

Číslo programu Funkce Přibližná hmotnost

A-1
Pizza

Príprava pizze 200, 400 g

A-2
Potato

Varenie zemiakov 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Varenie mäsa 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Varenie zeleniny 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Varenie rýb 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Varenie cestovín 50	g	(+	450	ml	vody),	100	g	(+	800	ml	vody)

A-7
Soup

Varenie polievky 200, 400 ml

A-8
Porrige

Varenie ovsenej kaše 550, 1 100 g

Predvolené programy
Spotrebič	ponúka	spolu	8	predvolených	programov:

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Čistite spotrebič po každom použití, aby ste zabránili hromadeniu mastnoty, napečených zvyškov potravín a vzniku 
nepríjemného pachu.
Pred	čistením	a	po	použití	spotrebič	vypnite,	vypojte	zo	zásuvky	elektrického	napätia	a	nechajte	ho	vychladnúť.
Neponárajte prívodný kábel, zástrčku alebo spotrebič do vody ani do inej kvapaliny.
Výmenné príslušenstvo umyte v teplej saponátovej vode a opláchnite v čistej vode.
Tesnenie	dvierok,	 vnútorný	a	vonkajší	povrch	 spotrebiča	čistite	vlhkou	handričkou.	Môžete	použiť	 tekutý	 saponát	



RIEŠENIE ŤAŽKOSTÍ

Problém Príčina Riešenie

Spotrebič	nepracuje. Nesprávne alebo málo zasunutá zástrčka 
do zásuvky.

Skontrolujte	pripojenie	zástrčky.

Zásuvka nie je napájaná. Skontrolujte	prítomnosť	napätia,	napr.	
iným spotrebičom.

Zle zatvorené dvierka. Prekontrolujte dvierka spotrebiča. 
Prípadnú nečistotu alebo cudzie predmety 
odstráňte.
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Nepoužívajte	na	čistenie	špongiu,	drôtenku,	abrazívne	prostriedky	alebo	rozpúšťadlá	(benzín,	riedidlá,	a	pod.).	Mohli	
by	ste	poškodiť	ochrannú	povrchovú	vrstvu.
Pachy z vnútorného priestoru odstránite tak, že do hlbokej misky vhodnej na mikrovlnný ohrev nalejete vodu a 
pridáte	šťavu	a	kôrku	z	 jedného	citróna	a	necháte	5	minút	v	zapnutej	rúre.	Po	uplynutí	 tejto	doby	vnútrajšok	rúry	
vysušte jemnou handričkou.
Pokiaľ	je	potrebné	vymeniť	vnútornú	žiarovku,	kontaktujte	distribútora.
Neudržiavanie	spotrebiča	v	čistote	by	mohlo	viesť	k	poškodeniu	povrchu,	ktoré	by	tak	mohlo	nepriaznivo	ovplyvniť	
životnosť	spotrebiča	a	mať	za	následok	vznik	nebezpečnej	situácie.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
•	 Preferujte	recykláciu	obalových	materiálov	a	starých	spotrebičov.
•	 Škatuľa	od	spotrebiča	môže	byť	daná	do	zberu	triedeného	odpadu.
•	 Plastové	vrecká	z	polyetylénu	(PE)	odovzdajte	do	zberu	materiálu	na	recykláciu.

Recyklácia spotrebiča na konci jeho životnosti:
Symbol	na	výrobku	alebo	 jeho	balení	udáva,	že	tento	výrobok	nepatrí	do	domáceho	odpadu.	Je	nutné	
odniesť	ho	do	zberného	miesta	pre	recykláciu	elektrického	a	elektronického	zariadenia.	Zaistením	správnej	
likvidácie	 tohto	 výrobku	 pomôžete	 zabrániť	 negatívnym	 dôsledkom	 pre	 životné	 prostredie	 a	 ľudské	

zdravie,	ktoré	by	inak	boli	spôsobené	nevhodnou	likvidáciou	tohto	výrobku.	Podrobnejšie	informácie	o	recyklácii	tohto	
výrobku zistíte na príslušnom miestnom úrade, služby pre likvidáciu domáceho odpadu alebo v obchode, kde ste
výrobok zakúpili.

SERVIS

Údržbu	rozsiahlejšieho	charakteru	alebo	opravu,	ktorá	vyžaduje	zásah	do	vnútorných	častí	výrobku,	musí	vykonať	
odborný servis.
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Dziękujemy za zakup produktu marki Concept. Życzymy Państwu pełnej satysfakcji z jego użytkowania.

Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi, zachowując ją na przyszłość. Pozostałe 
osoby, które będą posługiwały się produktem, powinny również zapoznać się z niniejszą instrukcją.

WAŻNE UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:
•	 Nie	należy	używać	urządzenia	w	sposób	inny,	niż	podano	w	niniejszej	instrukcji.
•	 Przed	 rozpoczęciem	 użytkowania	 urządzenia	 należy	 usunąć	 wszystkie	 części	 opakowania	 i	 wyjąć	 materiały	

marketingowe.
•	 Należy	 sprawdzić,	 czy	 napięcie	 w	 sieci	 odpowiada	 wartościom	 podanym	 na	 tabliczce	 znamionowej	 urządzenia.	

Należy korzystać wyłącznie z uziemionego gniazda elektrycznego.
•	 Nie	należy	pozostawiać	urządzenia	w	trakcie	pracy	bez	nadzoru.
•	 Urządzenie	powinno	być	umieszczone	wyłącznie	na	stabilnych	powierzchniach,	odpornych	na	działanie	wysokich	

temperatur, z dala od innych źródeł ciepła. Taka powierzchnia musi mieć odpowiednią nośność, aby utrzymać 
urządzenie razem z zawartością.

•	 Nie	wolno	zakrywać	urządzenia,	grozi	to	jego	przegrzaniem.
•	 Nie	należy	demontować	nóżek.
•	 Nie	należy	umieszczać	na	kuchence	żadnych	przedmiotów.
•	 Należy	używać	wyłącznie	naczyń	przeznaczonych	do	kuchenek	mikrofalowych	(nie	metalowych,	bez	elementów	i	

dekoracji metalowych). Plastikowe pojemniki lub papierowe opakowania mogą ulec deformacji pod wpływem ciepła 
lub zapalić się, dlatego należy na bieżąco kontrolować ich stan.

•	 Nie	należy	używać	mikrofalówki	jako	schowka.
•	 Nie	należy	przenosić	urządzenia,	kiedy	jest	włączone	lub	kiedy	znajduje	się	w	nim	gorąca	zawartość.
•	 Nie	wolno	dotykać	gorącej	powierzchni.	Należy	używać	uchwytów	i	przycisków.	Przy	manipulacji	gorącymi	częściami	

należy używać rękawic kuchennych.
•	 Należy	 przestrzegać	 bezpiecznej	 odległości	 kuchenki	 od	 pozostałych	 urządzeń	 elektrycznych,	 która	 wynosi	 co	

najmniej	8	cm	po	bokach	i	z	tyłu	oraz	30	cm	nad	urządzeniem.	Szczególną	uwagę	należy	zwrócić	na	to,	aby	w	pobliżu	
nie znajdowały się materiały łatwopalne, takie jak meble, firanki, zasłony, koce, papier, ubrania itp.

•	 Urządzenie	 należy	 utrzymywać	 w	 czystości.	 Nie	 należy	 pozwolić,	 aby	 ciała	 obce	 przedostawały	 się	 w	 otwory	 w	
kratkach. Mogą one spowodować zwarcie, uszkodzić urządzenie lub spowodować pożar.

•	 Do	kuchenki	nie	wolno	wkładać	zbyt	dużej	ilości	żywności	oraz	metalowych	przedmiotów.	Mogą	one	spowodować	
pożar.

•	 Wyłączając	urządzenie	z	gniazdka,	nie	wolno	szarpać	za	przewód	zasilający,	należy	chwycić	wtyczkę	i	pociągnąć	za	nią.

PODZIĘKOWANIE

21MTG5825

Parametry techniczne

Napięcie 230 V ~ 50 Hz

Pobór mocy 1450 W 

Moc mikrofal 900 W

Częstotliwość mikrofal 2450 MHz

Moc grilla 1000 W

Rozmiary	zewnętrzne 513 mm (sz) x 305 mm (w) x 414 mm (g)

Rozmiary	wewnętrzne 328 mm (sz) x 206 mm (w) x 350 mm (g)

Objętość	wewnętrzna	kuchenki 25 l

Średnica talerza 315 mm

Masa 14,5 kg

Poziom hałasu < 63 dB(A)
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•	 Urządzenia	należy	używać	w	miejscu	niedostępnym	dla	dzieci	i	osób	nieodpowiedzialnych.	Nie	należy	pozwolić	im	na	
posługiwanie się urządzeniem.

•	 Osoby	 niepełnosprawne	 ruchowo	 lub	 umysłowo,	 osoby	 nieodpowiedzialne	 lub	 osoby,	 które	 nie	 zapoznały	 się	 z	
niniejszą instrukcją, mogą używać urządzenia tylko pod nadzorem odpowiedzialnej poinformowanej osoby.

•	 Jeżeli	w	pobliżu	urządzenia,	w	trakcie	jego	pracy,	znajdują	się	dzieci,	należy	zachować	szczególną	ostrożność.
•	 Nie	należy	pozwolić	na	to,	aby	urządzenie	służyło	dzieciom	do	zabawy.
•	 Należy	uważać,	aby	przewód	zasilający	nie	zwisał	przez	krawędź	stołu	lub	płyty	kuchennej	–	grozi	to	ściągnięciem	

urządzenia przez dzieci.
•	 Urządzenie	 należy	 używać	 tylko	 wewnątrz	 pomieszczenia,	 nie	 używać	 na	 mokrych	 powierzchniach,	 grozi	 to	

niebezpieczeństwem porażenia prądem elektrycznym.
•	 Nie	należy	używać	akcesoriów	innych,	niż	zalecane	przez	producenta.
•	 Nie	 należy	 używać	 urządzenia	 z	 uszkodzonym	 przewodem	 zasilającym	 lub	 wtyczką,	 naprawę	 usterki	 należy	

bezzwłocznie zlecić autoryzowanemu serwisowi.
•	 Nie	wolno	przemieszczać	urządzenia,	ciągnąc	je	lub	przenosząc	za	przewód	zasilający.
•	 Urządzenie	powinno	być	trzymane	z	dala	od	źródeł	ciepła,	takich	jak	kaloryfery,	piekarniki	i	podobne.	Należy	chronić	

je przed bezpośrednim oddziaływaniem promieniowania słonecznego i wilgocią.
•	 Nie	wolno	dotykać	urządzenia	wilgotnymi	lub	mokrymi	rękami.
•	 W	przypadku	awarii	należy	wyłączyć	urządzenie	i	wyjąć	wtyczkę	z	gniazdka	elektrycznego.
•	 Nie	należy	dotykać	ruchomych	części	podczas	pracy	urządzenia.
•	 Produkt	jest	przeznaczony	wyłącznie	do	użytku	domowego,	nie	nadaje	się	do	wykorzystania	komercyjnego.
•	 Kuchenka	przeznaczona	jest	wyłącznie	do	gotowania,	ogrzewania	lub	rozmrażania	żywności.
•	 Nie	należy	zanurzać	przewodu	zasilającego,	wtyczki	ani	samego	urządzenia	w	wodzie	ani	innych	cieczach.
•	 Należy	 regularnie	 kontrolować	 urządzenie	 i	 przewód	 zasilający	 pod	 kątem	 ewentualnych	 uszkodzeń.	 Nie	 wolno	

włączać uszkodzonego urządzenia elektrycznego.
•	 Przed	 rozpoczęciem	 czyszczenia	 urządzenia	 oraz	 po	 jego	 użyciu	 należy	 go	wyłączyć	 i	 poczekać	 na	 jego	 zupełne	

wystygnięcie.
•	 UWAGA!	 Przy	 otwarciu	 drzwiczek	 z	 urządzenia	może	wydostać	 się	 duża	 ilość	 pary.	 Należy	 zachować	 ostrożność.	

Niebezpieczeństwo	poparzenia!
•	 Jeżeli	 pojawi	 się	 dym,	 należy	 wyłączyć	 urządzenie	 i	 odłączyć	 przewód	 zasilający	 z	 gniazdka.	 Drzwiczki	 należy	

pozostawić zamknięte, aby zapobiec rozprzestrzenianiu się ognia.
•	 Nie	należy	włączać	kuchenki	bez	żywności	w	środku.	Mogłoby	nastąpić	jej	uszkodzenie.
•	 Przygotowując	lub	podgrzewając	jedzenie	dla	niemowląt,	należy	dobrze	wymieszać	potrawę	lub	napój	i	sprawdzić	

temperaturę, aby zapobiec poparzeniu.
•	 Ogrzewanie	 przy	 pomocy	mikrofal	może	 spowodować	 spóźnione	wrzenie,	 dlatego	 należy	 zachować	 ostrożność,	

manipulując z ogrzewanymi płynami.
•	 Nie	należy	używać	urządzenia	do	ogrzewania	jajek	w	skorupce	i	całych	gotowanych	jajek,	może	dojść	do	ich	eksplozji,	

nawet po zakończeniu ogrzewania.
•	 Artykuły	żywnościowe	mające	skórkę	lub	osłonkę	(parówki,	ziemniaki,	owoce	i	podobne)	należy	przed	ogrzewaniem	

nakłuć w kilku miejscach.
•	 Nie	należy	używać	kuchenki	do	smażenia	potraw.	Gorący	olej	może	uszkodzić	części	urządzenia	 lub	spowodować	

poparzenia.
•	 Nie	 należy	 używać	 urządzenia,	 jeżeli	 drzwiczki	 lub	 uszczelka	 drzwiczek	 są	 uszkodzone.	 Należy	 zlecić	 naprawę	

autoryzowanemu serwisowi.
•	 Ze	 względu	 na	 ochronę	 przed	 promieniowaniem	 mikrofalowym	 próby	 naprawy	 lub	 zabiegi	 serwisowe	

przeprowadzane	przez	osoby,	nie	posiadające	odpowiednich	uprawnień,	mogą	być	niebezpieczne	-	np.	zdejmowanie	
obudowy, chroniącej przed promieniowaniem mikrofalowym.

•	 Nie	należy	używać	urządzenia	do	przygotowania	i	podgrzewania	żywności	w	zamkniętych	pojemnikach,	grozi	to	ich	
eksplozją.

•	 Ten	typ	urządzenia	elektrycznego	nie	jest	przeznaczony	do	wbudowania	w	meble	kuchenne.
•	 Nie	 należy	 podejmować	 prób	 samodzielnej	 naprawy	 urządzenia.	 W	 tym	 celu	 prosimy	 skontaktować	 się	 z	

autoryzowanym serwisem.

W przypadku nieprzestrzegania wskazówek producenta ewentualne naprawy nie będą uznawane jako 
gwarancyjne.
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OPIS PRODUKTU

1. Bezpieczny system zamykania
2. Drzwiczki
3. Uchwyt drzwiczek
4. Okno drzwiczek kuchenki 
5. Czop napędu talerza
6. Kółko 
7. Obrotowy szklany talerz
8. Panel sterowniczy
9. Stojak do grillowania

INSTRUKCJA UZIEMIENIA

To urządzenie musi być uziemione. Wyposażone jest w kabel zasilający z przewodem uziemiającym i wtyczkę 
uziemiającą. Może być ono podłączone do prawidłowo zainstalowanego gniazdka z uziemieniem. W przypadku 
spięcia elektrycznego, uziemienie obniża ryzyko porażenia prądem elektrycznym. Zaleca się podłączenie urządzenia 
do	samodzielnego	obwodu	elektrycznego.	Użycie	wysokiego	napięcia	 jest	niebezpieczne,	a	uszkodzenie	kuchenki	
może spowodować pożar lub inny wypadek.

UWAGA!
Nieprawidłowe użycie przewodu ochronnego może spowodować ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
Uwaga: Jeżeli macie Państwo jakieś pytania dotyczące uziemienia lub podłączenia elektrycznego, należy skontaktować 
się z wykwalifikowanym elektrykiem lub technikiem serwisowym. Ani producent, ani dystrybutor nie odpowiadają 
za obrażenia osób lub uszkodzenia urządzenia spowodowane nieprawidłowym podłączeniem do prądu. Przewody w 
kablu zasilającym mają kolory według następującego kodu:
Zielony i żółty = uziemienie
Niebieski = neutralny
Brązowy = fazowy

ZAKŁÓCENIA RADIOWE

Praca	urządzenia	może	spowodować	zakłócenia	działania	radia,	TV	lub	podobnych	odbiorników.	Oddziaływanie	to	
można ograniczyć lub wyeliminować w następujący sposób:
1. Poprzez czyszczenie drzwiczek i powierzchni uszczelek kuchenki.
2. Przekierowanie anteny odbiorczej radia lub TV.
3. Przemieszczenie kuchenki względem odbiornika.
4.	Umieszczenie	kuchenki	z	dala	od	odbiornika.
5. Podłączenie kuchenki do innego gniazdka, aby pozostałe odbiorniki były podłączone do innego obwodu 
elektrycznego.

1
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

Instalacja
1. Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy usunąć wszystkie części opakowania i wyjąć materiały 

marketingowe. Nie należy usuwać plastikowej folii przyklejonej na wewnętrznej stronie drzwiczek.
2. Należy skontrolować urządzenie i przewód zasilający pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Nie wolno włączać 

uszkodzonego urządzenia elektrycznego. Kuchenka nie może mieć wyważonych lub uszkodzonych drzwiczek, 
uszczelek drzwiczek, złamanych lub uszkodzonych zawiasów lub bezpiecznego systemu zamykania. 

3.	Urządzenie	powinno	być	umieszczone	wyłącznie	na	stabilnych	powierzchniach,	odpornych	na	działanie	wysokich	
temperatur, z dala od innych źródeł ciepła. Taka powierzchnia musi mieć odpowiednią nośność, aby utrzymać 
urządzenie razem z zawartością.

4. Należy przestrzegać bezpiecznej odległości kuchenki od pozostałych urządzeń elektrycznych, która wynosi co 
najmniej	8	cm	po	bokach	i	z	tyłu	oraz	30	cm	nad	urządzeniem.	Szczególną	uwagę	należy	zwrócić	na	to,	aby	w	pobliżu	
nie	znajdowały	się	materiały	łatwopalne,	takie	jak	meble,	firanki,	zasłony,	koce,	papier,	ubrania	i	podobne!

5. Nie należy włączać urządzenia bez właściwie osadzonego koła i obrotowego talerza szklanego.
6. Wtyczka przewodu zasilającego musi być łatwo dostępna, aby było możliwe jej odłączenie od sieci elektrycznej w 

przypadku potrzeby.

UWAGA
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy, z powodów higienicznych, obmyć je z zewnątrz i wewnątrz 
wilgotną ściereczką. Wszystkie części ruchome należy umyć w ciepłej wodzie z dodatkiem środka czyszczącego.

UWAGA!
Drzwiczki kuchenki należy otwierać powoli i ostrożnie. Przy otwieraniu drzwiczek, w czasie przygotowania lub po 
zakończeniu przygotowania potraw, uchodzi duża ilość pary, a z dolnej krawędzi drzwiczek może kapać skroplona 
gorąca	woda.	Grozi	niebezpieczeństwem	poparzenia.

1
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OPIS PANELU STEROWNICZEGO

1. Wyświetlacz
2. Przycisk gotowania mikrofalowego 

(MICROWAVE)
3. Przycisk grilla i kombinowanego gotowania 

(GRILL/COMBI)
4. Przycisk ogrzewania (AUTO REHEAT)
5. Przycisk rozmrażania (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Przycisk ustawienia zegara i odroczonego 

startu (CLOCK/PRE-SET)
7. Przycisk ustawienia czasu, masy żywności i 

ustawionych programów (TIMER/WEIGHT/
AUTO MENU)

8. Przycisk włączenia i potwierdzenia wyboru 
(START/+30SEC/CONFIRM)

9. Przycisk wyłączenia i zerowania (STOP/CLEAR)



PLPL

25MTG5825

Zasady gotowania w kuchence mikrofalowej
Żywność	należy	równomiernie	rozłożyć.	Grubsze	kawałki	należy	położyć	na	skraju	naczynia.
Należy	 kontrolować	 czas	 gotowania.	 Gotować	 należy	 przez	 najkrótszy	 podany	 czas,	 w	 razie	 potrzeby	można	 go	
przedłużyć. Przegrzana żywność może się zapalić.
W czasie gotowania żywność należy przykryć. Pokrywka ograniczy pryskanie i umożliwi równomierne podgrzanie.
W czasie gotowania np. kurczaka lub hamburgera należy je odwrócić. Duże kawałki, takie jak pieczeń trzeba 
przewracać wiele razy.
Potrawy takie jak klopsy z mięsa, w połowie czasu przygotowania należy przemieścić od skraju talerza do środka i na 
odwrót.

Wybór naczynia
Idealnym	 materiałem	 naczyń	 do	 kuchenki	 mikrofalowej	 jest	 materiał	 przepuszczający	 mikrofale.	 Umożliwia	 on	
przechodzenie energii poprzez opakowanie i ogrzewanie jedzenia. Mikrofale nie przechodzą przez metal, dlatego nie 
wolno stosować naczyń metalowych lub z metalowym prążkiem.
W czasie gotowania w kuchence mikrofalowej nie należy używać opakowań wykonanych z papieru przetworzonego, 
ponieważ może zawierać małe cząsteczki metalu, które mogą spowodować iskrzenie lub wzniecenie ognia.
Do przygotowania potraw zalecane są raczej naczynia okrągłe lub owalne niż kwadratowe, bądź prostokątne, 
ponieważ w rogach naczyń jedzenie ma skłonności do przypiekania się.

Lista rodzajów naczyń
Rodzaj	naczynia	 Gotowanie	w	kuchence	mikrofalowej
Szkło	żaroodporne		 Tak
Szkło	nieodporne	na	temperaturę	 Nie
Ceramika żaroodporna Tak
Plastikowe talerze przeznaczone do kuchenek mikrofalowych  Tak
Papier kuchenny Tak
Miska metalowa Nie
Metalowa taca  Nie
Folia aluminiowa i opakowania z folii MT Nie
Naczynia drewniane Nie

Ustawienie aktualnego czasu
1.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	aktualną	godzinę.
3.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	aktualną	minutę.
5.	 Aby	potwierdzić	wprowadzone	dane,	należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.	Symbol	„:“	zacznie	migać.
Uwaga:	Naciskając	przycisk	CLOCK/PRE-SET	podczas	gotowania,	można	na	5	sekund	wyświetlić	aktualną	godzinę.

Funkcja gotowania mikrofalowego
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Następnie	należy	nacisnąć	przycisk	MICROWAVE.	Na	wyświetlaczu	pojawi	się:	P100.
3.	 Poprzez	 powtórne	 naciśnięcie	 przycisku	 MICROWAVE	 lub	 przekręcenie	 pokrętła	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	

należy ustawić odpowiednią moc w zakresie 100 – 10 % (P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
5.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU,	 należy	 ustawić	 odpowiedni	 czas	 gotowania	 w	 zakresie	 5	

sekund – 95 minut.
6.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
7. W przypadku potrzeby przerwania gotowania, na przykład w celu wymieszania żywności, należy nacisnąć 

przycisk	 STOP/CLEAR	 i	 otworzyć	drzwiczki.	 Po	 zamknięciu	drzwiczek	należy	nacisnąć	przycisk	 START/+30SEC/
CONFIRM,	gotowanie	będzie	kontynuowane.
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 Uwaga:
8. Jeżeli podczas gotowania nastąpi otwarcie drzwiczek, gotowanie zostanie automatycznie przerwane. Po 

zamknięciu	drzwiczek	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	gotowanie	będzie	kontynuowane.
 Chcąc przedłużyć czas przygotowania w trakcie gotowania, należy nacisnąć według potrzeby przycisk 

START/+30SEC/CONFIRM.
9. Chcąc zakończyć aktualnie realizowany program przed upływem ustawionego czasu, należy nacisnąć przycisk 

STOP/CLEAR.	Kolejne	naciśnięcie	tego	przycisku	spowoduje	wyzerowanie	programu	i	wyświetlenie	aktualnego	
czasu.

10. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
11. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

UWAGA!
Wyjmując żywność z mikrofalówki przed upływem ustawionego czasu gotowania lub jeżeli kuchenka nie jest używana, 
należy przekręcić regulator czasu przygotowania do pozycji 0.

Funkcja grilla lub kombinowanego gotowania
Korzystając z tej funkcji, należy użyć stojaka do grillowania, na którym umieszczamy żywność.
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Należy	nacisnąć	przycisk	GRILL/COMBI.	Pojawi	się	informacja	G.
3.	 Poprzez	powtórne	naciśnięcie	przycisku	GRILL/COMBI	lub	przekręcenie	pokrętła	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	należy	

ustawić	odpowiednią	funkcję:	G,	C-1,	C-2.

4.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
5.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	odpowiedni	czas	gotowania	w	zakresie	5	sekund	

– 95 minut.
6.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
7. Mniej więcej w połowie czasu przygotowania zabrzmi sygnał dźwiękowy. To znaczy, że należy obrócić żywność w celu 

zapewnienia równomiernego ogrzewania. 
8. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
9. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja szybkiego włączenia
Opcja A
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie	na	30	sekund	z	mocą	100	%.
3.	 Naciskając	powtórnie	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	można	przedłużyć	czas	gotowania	aż	do	95	minut.
4. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
5. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Opcja B
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 w	 kierunku	 przeciwnym	 do	 ruchu	 wskazówek	 zegara,	 należy	

ustawić odpowiedni czas gotowania.

Funkcja Gotowanie mikrofalowe Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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3.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie	z	mocą	100	%	.
4. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
5. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja ogrzewania
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Po	naciśnięciu	przycisku	AUTO	REHEAT	na	wyświetlaczu	pojawi	się	200.
3.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	lub	naciskając	kilkakrotnie	przycisk	AUTO	REHEAT,	należy	ustawić	

przybliżoną masę żywności (200, 400, 600 g).
4.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
5. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
6. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja rozmrażania według masy
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Naciskając	przycisk	WEIGHT/TIME	DEFROST,	włączamy	funkcję	rozmrażania	według	masy.	Na	wyświetlaczu	pojawi	

się	DEF1.
3.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	przybliżoną	masę	rozmrażanej	żywności	(100	–	

2000 g).
4.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
5. Mniej więcej w połowie czasu rozmrażania należy obrócić rozmrażaną żywność, po czym naciskamy przycisk 

START/+30SEC/CONFIRM	w	celu	kontynuowania	realizacji	programu.
6. Po zakończeniu rozmrażania urządzenie samo się wyłącza.
7. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja rozmrażania według czasu
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Naciskając	 dwukrotnie	 przycisk	 WEIGHT/TIME	 DEFROST,	 włączamy	 funkcję	 rozmrażania	 według	 czasu.	 Na	

wyświetlaczu	pojawi	się	DEF2.
3.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU,	 należy	 ustawić	 odpowiedni	 czas	 rozmrażania	 w	 zakresie	 5	

sekund – 95 minut.
4.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
5. Mniej więcej w połowie czasu rozmrażania należy obrócić rozmrażaną żywność, po czym naciskamy przycisk 

START/+30SEC/CONFIRM	w	celu	kontynuowania	realizacji	programu.
6. Po zakończeniu rozmrażania urządzenie samo się wyłącza.
7. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja gotowania etapowego
Przygotowanie niektórych potraw wymaga kilku etapów gotowania (np. długotrwałe gotowanie z małą mocą oraz 
krótkie i intensywne gotowanie pod koniec albo rozmrażanie i następnie gotowanie).

a) 2. etap przygotowania 
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Następnie	należy	nacisnąć	przycisk	MICROWAVE.	Na	wyświetlaczu	pojawi	się:	P100.
3.	 Poprzez	przekręcenie	pokrętła	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	należy	ustawić	odpowiednią	moc	w	zakresie	100	–	10	%	

(P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
5.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	odpowiedni	czas	gotowania	w	zakresie	5	sekund	

– 95 minut.
6.	 Następnie	należy	nacisnąć	przycisk	MICROWAVE.	Na	wyświetlaczu	pojawi	się:	P100.
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7.	 Poprzez	przekręcenie	pokrętła	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	należy	ustawić	odpowiednią	moc	w	zakresie	100	–	10	%	
(P100, P80, P50, P30, P10).

8.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
9.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	odpowiedni	czas	gotowania	w	zakresie	5	sekund	

– 95 minut.
10.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
11. W przypadku potrzeby przerwania gotowania, na przykład w celu wymieszania żywności, należy nacisnąć przycisk 

STOP/CLEAR	 i	 otworzyć	 drzwiczki.	 Po	 zamknięciu	 drzwiczek	 należy	 nacisnąć	 przycisk	 START/+30SEC/CONFIRM,	
gotowanie będzie kontynuowane.

 Uwaga: Chcąc przedłużyć czas przygotowania w trakcie gotowania, należy nacisnąć według potrzeby przycisk 
START/+30SEC/CONFIRM.

	 Chcąc	zakończyć	aktualnie	realizowany	program	przed	upływem	ustawionego	czasu,	należy	nacisnąć	przycisk	STOP/
CLEAR.	Kolejne	naciśnięcie	tego	przycisku	spowoduje	wyzerowanie	programu	i	wyświetlenie	aktualnego	czasu.

12. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
13. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

b) Rozmrażanie + gotowanie
1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Naciskając	 dwukrotnie	 przycisk	 WEIGHT/TIME	 DEFROST,	 włączamy	 funkcję	 rozmrażania	 według	 czasu.	 Na	

wyświetlaczu	pojawi	się	DEF2.
3.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU,	 należy	 ustawić	 odpowiedni	 czas	 rozmrażania	 w	 zakresie	 5	

sekund – 95 minut.
4.	 Następnie	należy	nacisnąć	przycisk	MICROWAVE.	Na	wyświetlaczu	pojawi	się:	P100.
5.	 Poprzez	przekręcenie	pokrętła	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	należy	ustawić	odpowiednią	moc	w	zakresie	100	–	10	%	

(P100, P80, P50, P30, P10).
6.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
7.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	odpowiedni	czas	gotowania	w	zakresie	5	sekund	

– 95 minut.
8.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
9. Mniej więcej w połowie czasu rozmrażania należy obrócić rozmrażaną żywność, po czym naciskamy przycisk 

START/+30SEC/CONFIRM	w	celu	kontynuowania	realizacji	programu.
10. W przypadku potrzeby przerwania gotowania, na przykład w celu wymieszania żywności, należy nacisnąć przycisk 

STOP/CLEAR	 i	 otworzyć	 drzwiczki.	 Po	 zamknięciu	 drzwiczek	 należy	 nacisnąć	 przycisk	 START/+30SEC/CONFIRM,	
gotowanie będzie kontynuowane.

 Uwaga: Chcąc przedłużyć czas przygotowania w trakcie gotowania, należy nacisnąć według potrzeby przycisk 
START/+30SEC/CONFIRM.

	 Chcąc	zakończyć	aktualnie	realizowany	program	przed	upływem	ustawionego	czasu,	należy	nacisnąć	przycisk	STOP/
CLEAR.	Kolejne	naciśnięcie	tego	przycisku	spowoduje	wyzerowanie	programu	i	wyświetlenie	aktualnego	czasu.

11. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
12. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

Funkcja opóźnionego włączenia
1. Należy wybrać odpowiedni program gotowania lub rozmrażania, wykonując ustawienia mocy i czasu lub masy 

żywności. Można ustawić także 2 etapy gotowania.
2. Nie uruchamiać programu!
3.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	godzinę	włączenia.
5.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	minutę	włączenia.
7.	 Aby	potwierdzić	wprowadzone	dane,	należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET	.	Symbol	„:“	zacznie	migać.
 Uwaga: Naciskając	przycisk	CLOCK/PRE-SET	podczas	gotowania,	można	na	5	sekund	wyświetlić	aktualną	godzinę.
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Zamek zabezpieczający przed dziećmi
1.	 Poprzez	 przytrzymanie	 przycisku	 STOP/CLEAR	 można	 włączyć	 zamek	 zabezpieczający	 przed	 dziećmi.	 Zabrzmi	

sygnał dźwiękowy. Przyciski panelu sterowniczego są zablokowane.
2.	 Poprzez	ponowne	naciśnięcie	i	przytrzymanie	przycisku	STOP/CLEAR	można	wyłączyć	zamek.

1. Należy włożyć żywność do kuchenki i zamknąć drzwiczki.
2.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	w	kierunku	ruchu	wskazówek	zegara,	należy	wybrać	odpowiedni	

program	gotowania	od	A-1	do	A-8.	
3.	 Aby	potwierdzić,	należy	nacisnąć	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM.
4.	 Przekręcając	pokrętło	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	należy	ustawić	przybliżoną	masę	gotowanej	żywności.
5.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	urządzenie.
6. Po zakończeniu gotowania urządzenie samo się wyłącza.
7. Należy otworzyć drzwiczki i wyjąć żywność.

8.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU,	 należy	 ustawić	 odpowiednią	 godzinę	 rozpoczęcia	 realizacji	

programu.
10.	 Należy	nacisnąć	przycisk	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Przekręcając	 pokrętło	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU,	 należy	 ustawić	 odpowiednią	 minutę	 rozpoczęcia	 realizacji	

programu.
12.	 Naciskając	przycisk	START/+30SEC/CONFIRM,	włączamy	odliczanie	czasu.
 Uwaga: Przed uruchomieniem tego programu musi zostać ustawiony aktualny czas. Przed uruchomieniem 

programu należy zawsze upewnić się, że w kuchence znajduje się żywność. Funkcji tej nie można użyć w celu 
rozmrażania.

Numer programu Funkcja Przybliżona masa

A-1
Pizza

Przygotowanie pizzy 200, 400 g

A-2
Potato

Gotowanie	ziemniaków 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Gotowanie	mięsa 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Gotowanie	jarzyn 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Gotowanie	ryb 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Gotowanie	makaronów 50	g	(+	450	ml	wody),	100	g	(+	800	ml	wody)

A-7
Soup

Gotowanie	zupy 200, 400 ml

A-8
Porrige

Gotowanie	owsianki 550, 1100 g

Programy fabryczne
Spotrebič	ponúka	spolu	8	predvolených	programov:



SERWIS
Konserwację w większym zakresie lub naprawy wymagające ingerencji w elementy wewnętrzne urządzenia, należy 
zlecić profesjonalnemu serwisowi.

OCHRONA ŚRODOWISKA
•	 Preferuj	odzysk	materiałów	opakowaniowych	i	starych	urządzeń	elektrycznych.
•	 Pudło	urządzenia	elektrycznego	można	oddać	do	punktu	odbioru	odpadów	segregowanych.

•	 Torebki	foliowe	z	polietylenu	(PE)	należy	oddać	do	punkcie	odbioru	materiałów	do	odzysku.

Recykling urządzenia elektrycznego po upływie jego żywotności:
Symbol	znajdujący	się	na	produkcie	 lub	 jego	opakowaniu	oznacza,	 iż	urządzenia	nie	należy	utylizować	
razem ze zwykłym odpadem domowym. Należy przekazać go do punktu odbioru urządzeń elektrycznych 

i elektronicznych, do recyklingu. Zapewniając właściwą utylizację urządzenia, pomagamy zapobiegać negatywnym 
oddziaływaniom na środowisko i zdrowie ludzkie, które mogłyby skutkować nieodpowiednią likwidacją produktu.  
Szczegółowe	 informacje	o	 recyklingu	urządzenia	uzyskać	można	w	odpowiednim	urzędzie	gminy,	przedsiębiorstwie	
zapewniającym usługi utylizacji odpadu domowego lub w sklepie, w którym zakupiono produkt.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie	nie	działa. Wtyczka została włożona do gniazdka 
niewłaściwie lub niewystarczająco.

Sprawdzić	podłączenie	wtyczki.

Brak prądu w gniazdku. Sprawdzić,	czy	w	gniazdku	obecne	jest	
napięcie, na przykład przy pomocy innego 
urządzenia elektrycznego.

Źle zamknięte drzwiczki. Sprawdzić	drzwiczki	urządzenia.	
Ewentualne	zabrudzenia	lub	przedmioty	
obce usunąć.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Urządzenie	należy	czyścić	po	każdym	użyciu,	aby	zapobiec	gromadzeniu	się	tłustych	zanieczyszczeń,	przypieczonych	
resztek żywności i powstawaniu nieprzyjemnego zapachu.
Przed czyszczeniem i po użyciu, urządzenie należy wyłączyć, odłączyć z gniazdka elektrycznego i odczekać aż zupełnie 
wystygnie.
Nie należy zanurzać przewodu zasilającego, wtyczki ani samego urządzenia w wodzie ani innych cieczach.
Części ruchome należy wymyć w ciepłej wodzie z dodatkiem płynu do mycia naczyń, a następnie opłukać w czystej 
wodzie.
Uszczelnienie	drzwiczek,	powierzchnię	wewnętrzną	i	zewnętrzną	urządzenia	należy	czyścić	wilgotną	ściereczką.	Można	
użyć płynnego detergentu. Do czyszczenia nie należy używać gąbek, ostrych przedmiotów, środków ścierających ani 
rozpuszczalników (benzyna, rozcieńczalniki itp.). W ten sposób można uszkodzić ochronną warstwę na powierzchni.
Zapachy z wnętrza kuchenki można usunąć w następujący sposób. Do głębokiej miski odpowiedniej do podgrzewania 
mikrofalowego należy wlać wodę i dodać skórkę z jednej cytryny, a następnie pozostawić na 5 minut we włączonej 
kuchence. Po upływie tego czasu, wnętrze kuchenki należy wysuszyć delikatną ściereczką.
Jeżeli trzeba wymienić żarówkę wewnętrzną, należy skontaktować się z dystrybutorem.
Nie utrzymywanie urządzenia w czystości może prowadzić do uszkodzenia powierzchni, co z kolei może mieć wpływ na 
żywotność urządzenia i doprowadzić do sytuacji niebezpiecznych.
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Köszönjük, hogy Concept terméket vásárolt, és kívánjuk, hogy készülékünket hosszú ideig és megelégedéssel 
használja.

A készülék első használatbavétele előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást, és őrizze meg későbbi használatra 
is.	Gondoskodjon	róla,	hogy	a	használati	utasítást	a	készüléket	használó	más	személyek	is	elolvassák.

KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK:

•	 A	készüléket	csak	a	használati	utasításban	leírtaknak	megfelelően	használja.
•	 A	készülék	első	bekapcsolása	előtt	arról	távolítson	el	minden	csomagolóanyagot	és	marketing	címkét.
•	 A	 készüléket	 csak	 a	 típuscímkén	 feltüntetett	 tápfeszültséghez	 szabad	 csatlakoztatni.	 A	 készüléket	 kizárólag	 csak	

földelt konnektorhoz csatlakoztassa.
•	 A	bekapcsolt	készüléket	ne	hagyja	felügyelet	nélkül.
•	 A	készüléket	hőálló	és	stabil	felületre,	hőforrásoktól	távol	állítsa	fel.	A	felületnek	el	kell	bírnia	a	készülék,	és	a	készülékbe	

helyezendő élelmiszer együttes súlyát.
•	 A	készüléket	a	túlmelegedés	veszélye	miatt	letakarni	tilos.
•	 A	készülék	lábait	ne	távolítsa	el.
•	 A	készülékre	semmit	se	helyezzen	rá.
•	 A	készülékbe	csak	mikrohullámú	sütőben	használható	(nem	fém,	fém	díszítés	és	nyomat	nélküli)edényeket	tegyen	

be.  A műanyag és papír edények a keletkező hő hatására deformálódhatnak, ezért ezekre különösen figyeljen 
a melegítés folyamán.

•	 A	sütő	belső	terét	tárolásra	ne	használja.
•	 A	bekapcsolt,	vagy	forró	ételt	tartalmazó	készüléket	mozgatni	tilos.
•	 Ne	fogja	meg	a	forró	felületeket.	Csak	a	fogantyúkat	és	a	kapcsolókat	használja.	A	forró	részeket	és	edényeket	csak	

konyharuhával (vagy konyhai kesztyűvel) fogja meg.
•	 A	készüléket	úgy	helyezze	el,	hogy	az	oldalánál	és	a	hátuljánál	legalább	8	cm,	a	felső	részénél	pedig	30	cm	szabad	hely	

legyen. Különösen figyeljen a közelben található éghető és könnyen meggyulladó anyagokra, például függönyökre, 
takarókra, papírokra, ruhákra, bútorokra stb.

•	 A	készüléket	tartsa	rendben	és	tisztán.	A	rácsok	nyílásaiba	idegen	tárgyakat	ne	dugjon	be.	Ezek	rövidzárlatot	és	tüzet	
okozhatnak, illetve a készülék belső alkatrészeit károsíthatják.

•	 A	készülék	belsejébe	ne	tegyen	be	túl	nagy	méretű	élelmiszereket,	vagy	fém	tárgyakat.	Ezek	tüzet	okozhatnak.

Műszaki adatok

Feszültség 230 V ~ 50 Hz

Teljesítmény 1450 W 

Mikrohullámok teljesítménye 900 W

Mikrohullámok frekvenciája 2450 MHz

Grill	teljesítmény 1000 W

Külső méretek 513 mm (sz) x 305 mm (w) x 414 mm (g)

Belső méretek 328 mm (sz) x 206 mm (w) x 350 mm (g)

A sütő belső térfogata 25 l

Tányérátmérő 315 mm

Súly 14,5 kg

Zajszint < 63 dB(A)
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•	 A	csatlakozódugót	tilos	a	vezetéknél	fogva	kihúzni	a	konnektorból	–	a	művelethez	fogja	meg	a	csatlakozódugót.
•	 A	készüléket	gyermekek	és	kiskorú	személyek	nem	használhatják;	a	készüléket	tőlük	távol	működtesse.	
•	 A	készüléket	mozgáskorlátozott	és	szellemileg	fogyatékos,	valamint	a	használati	utasítást	nem	ismerő	személyek	csak	

a készülék használatát ismerő és az ilyen személyekért felelősséget vállaló egyén felügyelete mellett használhatják.
•	 Legyen	nagyon	körültekintő,	amikor	a	készüléket	gyermekek	közelében	üzemelteti.
•	 A	készülék	nem	játék,	ne	engedje,	hogy	azzal	gyerekek	játsszanak.
•	 Ügyeljen	arra,	hogy	a	készülék	hálózati	vezetéke	ne	lógjon	le	az	asztalról,	mert	azt	megfogva	a	gyerekek	magukra	

ránthatják a készüléket. 
•	 A	készüléket	szabadban	és	nedves	felületeken	az	áramütés	veszélye	miatt	ne	használja.
•	 A	készülékhez	csak	a	gyártó	által	ajánlott	tartozékokat	használja.
•	 Amennyiben	a	készülék	hálózati	vezetéke	vagy	csatlakozódugója	megsérült,	akkor	a	készüléket	ne	használja,	vigye	

azt szakszervizbe javításra.
•	 A	készüléket	ne	húzza	és	ne	hordozza	a	hálózati	vezetéknél	fogva.
•	 A	készüléket	tartsa	távol	a	hőforrásoktól	(pl.	radiátor,	kályha,	tűzhely	stb.).	Óvja	a	készüléket	a	közvetlen	napsütéstől	

és nedvességtől. 
•	 A	készüléket	ne	fogja	meg	nedves	vagy	vizes	kézzel.
•	 A	készülék	meghibásodása	esetén	a	készüléket	kapcsolja	ki,	majd	a	hálózati	vezetéket	húzza	ki	a	fali	konnektorból.
•	 Működés	közben	ne	érjen	hozzá	a	készülék	mozgó	alkatrészeihez.
•	 A	készülék	csak	háztartásban	használható,	kereskedelmi	célokra	nem.
•	 A	készüléket	csak	élelmiszerek	felmelegítésére,	főzésére	és	felolvasztására	szabad	használni.
•	 A	készüléket,	a	hálózati	vezetéket	vagy	a	csatlakozódugót	tilos	vízbe	vagy	más	folyadékba	mártani!
•	 A	használatba	vétel	előtt	mindig	ellenőrizze	le	a	készülék	és	a	hálózati	vezeték	sérülésmentességét.		A	sérült	készüléket	

tilos	bekapcsolni!
•	 Tisztítás	előtt,	valamint	használat	után,	a	készüléket	legalább	30	percig	hagyja	hűlni.
•	 FIGYELEM!	Az	ajtó	kinyitása	után	nagy	mennyiségű	gőz	áramolhat	ki	a	készülékből.	Legyen	nagyon	óvatos!	Égési	

sérülés	veszélye	áll	fenn!
•	 Amennyiben	a	készülékből	füst	száll	ki,	akkor	a	készüléket	kapcsolja	le,	és	a	csatlakozódugót	húzza	ki	a	konnektorból.	

A készülék ajtaját ne nyissa ki, ezzel megakadályozhatja a tűz továbbterjedését.
•	 A	készüléket	behelyezett	élelmiszerek	nélkül	ne	használja.	Ez	a	készülék	sérüléséhez	vezethet.
•	 Babaételek	és	babaitalok	készítése,	vagy	megmelegítése	után	ellenőrizze	le	az	étel	hőmérsékletét,	nehogy	megégesse	

a baba száját.
•	 Mikrohullámú	 főzéskor	 a	 forrás	 később	 is	 bekövetkezhet,	 ezért	 bánjon	 nagyon	 óvatosan	 a	 felmelegített	

folyadékokkal.
•	 A	 készülékben	 ne	melegítsen	 fel	 héjában	 lévő	 főtt	 tojást,	 valamint	 ne	 főzzön	 egész	 tojást,	 mert	 a	 tojás	 a	 főzés	

befejezése után is felrobbanhat.
•	 A	héjában	főzendő	élelmiszereket	(virsli,	burgonya,	gyümölcsök	stb.)	a	főzés	megkezdése	előtt	villával	több	helyen	

szurkálja meg.
•	 A	 készüléket	 olajban	 való	 sütésre	ne	használja.	A	 forró	olaj	 kárt	 tehet	 a	 készülékben,	 továbbá	 kifröccsenve	 égési	

sérülést is okozhat.
•	 Amennyiben	 a	 készülék	 ajtaja,	 vagy	 ajtótömítése	 megsérült,	 akkor	 a	 készüléket	 ne	 használja.	 	 A	 készüléket	

szakszervizben javítassa meg.
•	 A	mikrohullámú	sugárzás	elleni	védelem	miatt	a	készüléket	 szervizelési,	 vagy	karbantartási	 célokból	 jogosulatlan	

személyek nem bonthatják meg, és arról nem szerelhetik le a mikrohullámú sugárzás ellen védő burkolatot sem.
•	 A	készülékben	zárt	edényben	élelmiszert	melegíteni	tilos,	mert	a	zárt	edény	felrobbanhat.
•	 Ezt	a	készüléket	nem	lehet	beépíteni	a	konyhabútorba.
•	 Ne	próbálja	megjavítani	a	meghibásodott	készüléket.	Forduljon	a	márkaszervizhez.

A gyártó utasításainak be nem tartása a jótállás megszűnésével jár.
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FÖLDELÉSI UTASÍTÁSOK

A készüléket földelni kell. A készülék földelővezetékes hálózati kábellel és földelő csatlakozóval rendelkezik, amelyet 
megfelelően	 felszerelt	 és	 földelt	 csatlakozóaljzatba	 kell	 csatlakoztatni.	 Elektromos	 rövidzárlat	 esetén	 a	 földelés	
csökkenti az elektromos áramütés veszélyét. Javasoljuk, hogy a készüléket különálló áramkörhöz csatlakoztassa. 
Magas feszültség használata veszélyes, és a sütő megrongálódását, esetlegesen tűzvészt vagy egyéb balesetet 
okozhat.

FIGYELEM!
A védővezeték nem megfelelő használata elektromos áramütést okozhat.
Megj.: Amennyiben a földeléssel vagy elektromos bekötéssel kapcsolatban bármilyen kérdése merülne fel, úgy 
lépjen	kapcsolatba	egy	szakképzett	villanyszerelővel	vagy	szervizmunkatárssal.	Sem	a	gyártó,	sem	a	forgalmazó	nem	
felel a nem megfelelő elektromos bekötésből eredő készülékrongálódásért vagy egészségkárosodásért. A hálózati 
kábel vezetékeinek színkódjai a következők:
Zöld és sárga = földelés
Kék = semleges
Barna = élő

RÁDIÓZAVAR

A készülék működése zavarhatja a rádió, TV vagy más hasonló készülékek működését. A zavaró hatás a következő 
intézkedésekkel csökkenthető vagy szüntethető meg:
1. Tisztítsa meg a készülék ajtaját és a sütő tömítését.
2. Hangolja át a rádió vagy TV antennáját.
3. Helyezze a készüléket más helyre.
4. Helyezze a mikrohullámú sütőt a vevőkészüléktől távolabb.
5. Csatlakoztassa a mikrohullámú sütőt más konnektorba, hogy a többi vevőkészülék legyen más áramkörre 

csatlakoztatva.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

1. Biztonsági ajtózár rendszer
2. Ajtó
3. Ajtófogantyú
4. Betekintő ablak 
5. Tányérforgató tengely
6. Kerék
7. Forgó üvegtányér
8. Működtetőpanel
9. Grillező állvány

1

4 5 6 1 87

2
3

9
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Telepítés
1. A készülék első bekapcsolása előtt arról távolítson el minden csomagolóanyagot és marketing címkét. Az ajtó 

belső felére ragasztott műanyag fóliát ne távolítsa el. 
2. A használatba vétel előtt mindig ellenőrizze le a készülék és a hálózati vezeték sérülésmentességét.  A sérült 

készüléket	tilos	bekapcsolni!	A	készüléken	nem	lehet	sérült	az	ajtó,	és	az	ajtótömítés,	az	ajtó	 felfüggesztés	és	a	
biztonsági ajtózár nem lehet sérült, deformált, vagy törött. 

3. A készüléket hőálló és stabil felületre, hőforrásoktól távol állítsa fel. A felületnek el kell bírnia a készülék, és a 
készülékbe helyezendő élelmiszer együttes súlyát.

4. A készüléket úgy helyezze el, hogy az oldalánál és a hátuljánál legalább 8 cm, a felső részénél pedig 30 cm szabad 
hely legyen. Különösen figyeljen a közelben található éghető és könnyen meggyulladó anyagokra, például 
függönyökre,	takarókra,	papírokra,	ruhákra,	bútorokra	stb.!

5. Ne üzemeltesse a készüléket a kerekes tányérforgató, és az üvegtányér nélkül. 
6. A készülék csatlakozódugóját olyan konnektorba dugja be, amelyik akadálymentesen elérhető, hogy szükség 

esetén a csatlakozódugót azonnal ki lehessen húzni.

FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt	 az	 új	 készüléket	 üzembe	 helyezné,	 javasoljuk,	 hogy	 higiéniai	 okokból	 kívül-belül	 törölje	 le	 nedves	
törlőkendővel, a levehető részeket pedig öblítse el meleg, szappanos vízben.

FIGYELEM!
A készülék ajtaját mindig lassan és óvatosan nyissa ki. Ha a készülék ajtaját ételkészítés közben vagy után kinyitja, 
nagy	mennyiségű	gőz	 szabadulhat	 ki,	 az	ajtó	alsó	pereméről	pedig	 lecsapódott	 forró	víz	 csepeghet.	 Leforrázódás	
veszélye	áll	fenn!
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A MŰKÖDTETŐPANEL LEÍRÁSA

1. Kijelző
2. Mikrohullámú főzés gomb (MICROWAVE)
3. Grill és kombinált főzés gomb (GRILL/COMBI)
4. Melegítés gomb (AUTO REHEAT)
5. Felolvasztás gomb (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Időbeállító, és késleltetett indítás gomb
 (CLOCK/PRE-SET)
7. Időbeállító, élelmiszer súly, és programválasztó 

gomb (TIMER/WEIGHT/AUTO MENU)
8. Bekapcsoló, és a beállítást jóváhagyó gomb 

(START/+30SEC/CONFIRM)
9. Kikapcsoló és törlőgomb (STOP/CLEAR)
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A mikrohullámú sütő főzési alapelvei
Az ételt egyenletesen oszlassa el az edényben. A vastagabb részeket helyezze az edény széléhez.
Kísérje figyelemmel a főzési időt. A legrövidebb megadott főzésidőt állítsa be, majd szükség esetén hosszabbítsa meg 
a főzés idejét. A túlmelegedett étel felgyulladhat.
Főzés közben fedje le az ételt. Fedő használatával megakadályozható, hogy az étel spricceljen, a melegítés pedig 
egyenletesebbé válik.
Főzés közben az olyan ételeket, mint pl. csirke vagy hamburger, fordítsa meg. A nagyobb méretű ételeket, mint pl. sült, 
egynél többször is meg kell fordítani.
A húsgombócokat és más hasonló ételeket a főzési idő felénél helyezze a tányér széléről a közepére és fordítva.

Az edény kiválasztása
A	mikrohullámú	sütőhöz	alkalmas	ideális	edény	a	mikrohullámok	által	átjárható.	Ezáltal	lehetővé	teszi,	hogy	az	energia	
átjárhassa az edényt és a melegített ételt is. A fém nem engedi át a mikrohullámokat, ezért a mikrohullámú sütőben nem 
szabad fémedényeket vagy fémcsíkkal díszített edényeket használni.
Ne használjon a mikrohullámú sütőben újrahasznosított papírból készült termékeket sem, mivel azok fém részecskéket 
tartalmazhatnak, amelyek szikrázást vagy akár tüzet is okozhatnak.
Az ételkészítéshez a négyzetes vagy téglalap alakú edényeknél ajánlatosabb inkább kerek vagy ovális edényeket 
használni, mivel az edény sarkaiban az étel könnyen túlmelegedhet.

A használható edények jegyzéke
Edény	típusa	 Használhatóság	a	mikrohullámú	sütőben
Hőálló üveg Igen
Nem hőálló üvegedény Nem
Hőálló kerámia Igen
Hőálló, mikrohullámú sütőben használható műanyag edény Igen
Sütőpapír		 Igen
Fém edény Nem
Fém tálca  Nem
Alumínium fólia és fémet tartalmazó fólia Nem
Fából készült edény Nem

A pontos idő beállítása
1.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
2.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	az	aktuális	órát.
3.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
4.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	az	aktuális	percet.
5.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot	a	beállítás	jóváhagyásához.	A	„:”	jel	villogni	kezd.
 Megjegyzés:	Főzés	közben	a	CLOCK/PRE-SET	megnyomásával	a	kijelzőn	5	másodpercig	megjelenítheti	a	pontos
 időt.

Mikrohullámú főzés
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 Nyomja	meg	a	MICROWAVE	gombot.	A	kijelzőn	a	P100	érték	jelenik	meg.
3.	 A	MICROWAVE	gomb	ismételt	megnyomásával,	vagy	a	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	

a kívánt teljesítményt: 100 és 10 % között (P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
5.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzési	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
6.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
7.	 Amennyiben	meg	 szeretné	 szakítani	 a	 főzést	 (pl.	 az	 étel	 megkeverése	miatt),	 akkor	 nyomja	meg	 a	 STOP/CLEAR		

gombot,	és	nyissa	ki	az	ajtót.	Az	ajtó	bezárása	után	a	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	 folytassa	
a főzést.
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Megjegyzés:
8.  Amennyiben főzés közben kinyitja a készülék ajtaját, a főzési automatikusan kikapcsol. Az ajtó bezárása után 

a	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	folytassa	a	főzést.
	 	 Amennyiben	szeretné	meghosszabbítani	a	főzés	idejét,	szükség	szerint	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	

gombot.
9.	 	 Amennyiben	a	főzést	szeretné	még	a	főzésidő	lejárta	előtt	leállítani,	akkor	nyomja	meg	a	STOP/CLEAR	gombot.	

Ennek	a	gombnak	az	ismételt	megnyomásával	a	programot	törölheti,	a	kijelzőn	a	pontos	idő	jelenik	meg.
10. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
11. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

FIGYELEM!
Ha az ételt a beállított idő letelte előtt veszi ki vagy a sütőt már nem használja, akkor mindig nullázza le a beállított 
programot.

Grill vagy kombinált főzés funkció
Ehhez	a	funkcióhoz	használja	a	grillező	állványt,	és	a	grillezendő	ételt	erre	helyezze	rá.	
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 Nyomja	meg	a	GRILL/COMBI	gombot.	A	G	felirat	megjelenik	a	kijelzőn.	
3.	 A	GRILL/COMBI	gomb	ismételt	megnyomásával,	vagy	a	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	

be	az	alkalmazni	kívánt	funkciót:	G,	C-1,	C-2.

4.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
5.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzési	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
6.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
7. Körülbelül félidőben sípoló hangot fog hallani.  Fordítsa meg az ételt, hogy a másik fele is átsüljön. 
8. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
9. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Gyors bekapcsolás funkció
A lehetőség
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	 START/+30SEC/CONFIRM	 gomb	 megnyomásával	 a	 készülék	 30	 másodpercig,	 100	 %-os	 teljesítménnyel	 fog	

üzemelni.
3.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	újbóli	megnyomásával	a	főzési	időt	akár	95	percig	is	meghosszabbíthatja.
4. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
5. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

B lehetőség
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	óramutatóval	ellentétes	elforgatásával	állítsa	be	a	kívánt	főzési	időt.
3.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	a	készüléket	kapcsolja	be	100	%-os	teljesítményre.
4. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
5. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Funkce Mikrohullámú sütés Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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Felmelegítés funkció
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 Nyomja	meg	az	AUTO	REHEAT	gombot,	a	kijelzőn	a	200	felirat	jelenik	meg.
3.	 A	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 gomb	 elforgatásával,	 vagy	 az	 AUTO	 REHEAT	 gomb	 megnyomásával	 állítsa	 be	

a felmelegítendő étel súlyát (200, 400, 600 g).
4.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
5. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
6. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Súly szerinti felolvasztás
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	WEIGHT/TIME	DEFROST	gomb	benyomásával	indítsa	el	a	súly	szerinti	felolvasztás	funkciót.	A	kijelzőn	a	DEF1	felirat	

jelenik meg.
3.	 A	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 gomb	 elforgatásával	 állítsa	 be	 a	 felolvasztandó	 élelmiszer	 súlyát	 (100	 és	 2000	g	

között).
4.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
5.	 A	 felolvasztás	 félidejében	 fordítsa	 meg	 a	 fagyasztott	 élelmiszert,	 majd	 a	 START/+30SEC/CONFIRM	 gomb	

megnyomásával folytassa a felolvasztási programot.
6. A felolvasztás befejeztével a készülék automatikusan kikapcsol.
7. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Idő szerinti felolvasztás
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	WEIGHT/TIME	DEFROST	gomb	kétszeri	megnyomásával	indítsa	el	az	idő	szerinti	felolvasztás	funkciót.	A	kijelzőn	

a	DEF2	felirat	jelenik	meg.
3.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	felolvasztási	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
4.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
5.	 A	 felolvasztás	 félidejében	 fordítsa	 meg	 a	 fagyasztott	 élelmiszert,	 majd	 a	 START/+30SEC/CONFIRM	 gomb	

megnyomásával folytassa a felolvasztási programot.
6. A felolvasztás befejeztével a készülék automatikusan kikapcsol.
7. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Többfázisú főzés funkció
Bizonyos ételek elkészítése több fázist igényel (például hosszú és kis intenzitású főzés, majd a végén gyors, de intenzív 
főzés, vagy fagyasztott étel felolvasztása, és ezt követő főzése).

a) 2 fázisú főzés 
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 Nyomja	meg	a	MICROWAVE	gombot.	A	kijelzőn	a	P100	érték	jelenik	meg.
3.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	kívánt	teljesítményt:	100	és	10	%	között	(P100,	P80,	

P50, P30, P10).
4.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
5.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzési	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
6.	 Nyomja	meg	a	MICROWAVE	gombot.	A	kijelzőn	a	P100	érték	jelenik	meg.
7.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	kívánt	teljesítményt:	100	és	10	%	között	(P100,	P80,	

P50, P30, P10).
8.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
9.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzési	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
10.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
11.	 Amennyiben	meg	szeretné	szakítani	a	főzést	(pl.	az	étel	megkeverése	miatt),	akkor	nyomja	meg	a	STOP/CLEAR		gombot,	

és	nyissa	ki	az	ajtót.	Az	ajtó	bezárása	után	a	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	folytassa	a	főzést.
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 Megjegyzés: Amennyiben szeretné meghosszabbítani a főzés idejét, akkor szükség szerint nyomja meg 
a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.

	 Amennyiben	a	 főzést	 szeretné	még	a	 főzésidő	 lejárta	előtt	 leállítani,	 akkor	nyomja	meg	a	STOP/CLEAR	gombot.	
Ennek	a	gombnak	az	ismételt	megnyomásával	a	programot	törölheti,	a	kijelzőn	a	pontos	idő	jelenik	meg.

12. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
13. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

b) Felolvasztás + főzés
1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	WEIGHT/TIME	DEFROST	gomb	kétszeri	megnyomásával	indítsa	el	az	idő	szerinti	felolvasztás	funkciót.	A	kijelzőn	a	

DEF2	felirat	jelenik	meg.
3.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	felolvasztási	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
4.	 Nyomja	meg	a	MICROWAVE	gombot.	A	kijelzőn	a	P100	érték	jelenik	meg.
5.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	kívánt	teljesítményt:	100	és	10	%	között	(P100,	P80,	

P50, P30, P10).
6.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
7.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzési	időt,	5	másodperc	és	95	perc	között.
8.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
9.	 A	 felolvasztás	 félidejében	 fordítsa	 meg	 a	 fagyasztott	 élelmiszert,	 majd	 a	 START/+30SEC/CONFIRM	 gomb	

megnyomásával folytassa a felolvasztási programot.
10.	 Amennyiben	meg	 szeretné	 szakítani	 a	 főzést	 (pl.	 az	 étel	megkeverése	miatt),	 akkor	nyomja	meg	a	 STOP/CLEAR		

gombot,	és	nyissa	ki	az	ajtót.	Az	ajtó	bezárása	után	a	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	folytassa	a	
főzést.

 Megjegyzés: Amennyiben szeretné meghosszabbítani a főzés idejét, akkor szükség szerint nyomja meg a 
START/+30SEC/CONFIRM	gombot.

	 Amennyiben	a	 főzést	 szeretné	még	a	 főzésidő	 lejárta	előtt	 leállítani,	 akkor	nyomja	meg	a	STOP/CLEAR	gombot.	
Ennek	a	gombnak	az	ismételt	megnyomásával	a	programot	törölheti,	a	kijelzőn	a	pontos	idő	jelenik	meg.

11. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
12. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Késleltetett bekapcsolás funkció
1. Állítsa be a főzési vagy felolvasztási programot, állítsa be a teljesítményt, a felolvasztás idejét, vagy az élelmiszer 

súlyát. 2 fázisú főzést is be lehet állítani.
2.	 Ne	indítsa	el	a	programot!
3.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
4.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	bekapcsolás	óráját.
5.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
6.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	bekapcsolás	percét.
7.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot	a	beállítás	jóváhagyásához.	A	„:”	jel	villogni	kezd.
 Megjegyzés:	Főzés	közben	a	CLOCK/PRE-SET	megnyomásával	a	kijelzőn	5	másodpercig	megjelenítheti	a	pontos	

időt.
8.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
9.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	program	kezdetének	az	óráját.
10.	 Nyomja	meg	a	CLOCK/PRE-SET	gombot.
11.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	program	kezdetének	a	percét.
12.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	indítsa	el	a	visszaszámlálást.
 Megjegyzés: A program indítása előtt a pontos időt be kell állítani. A program indítása előtt az élelmiszert helyezze 

a	sütőbe.	Ezt	a	funkciót	az	élelmiszerek	felolvasztásához	nem	lehet	használni.
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Gyermekzár
1.	 A	 	 STOP/CLEAR	 gomb	 hosszú	 benyomásával	 aktiválja	 a	 gyermekzárat.	 Sípoló	 hangot	 hall.	 A	 működtető	 panel	

gombjai ezzel blokkolva lesznek. 
2.	 A	STOP/CLEAR	gomb	hosszú	benyomásával	kikapcsolhatja	a	gyermekzárat.

1. Helyezze be az ételt a készülékbe, és zárja be a sütő ajtaját.
2.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	óramutató	járásával	azonos	irányba	való	elforgatásával	állítsa	be	a	kiválasztott	

főzési	programot:	A-1-től	A-8-ig.	
3.	 A	jóváhagyáshoz	nyomja	meg	a	START/+30SEC/CONFIRM	gombot.
4.	 A	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	gomb	elforgatásával	állítsa	be	a	főzendő	élelmiszer	súlyát.
5.	 A	START/+30SEC/CONFIRM	gomb	megnyomásával	kapcsolja	be	a	készüléket.
6. A főzés befejezése után a készülék automatikusan kikapcsol.
7. Nyissa ki az ajtót és vegye ki az ételt.

Program száma Funkció Élelmiszer súlya

A-1
Pizza

Pizza készítése 200, 400 g

A-2
Potato

Burgonya főzése 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Hús főzése 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Zöldségek főzése 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Halak főzése 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Tészta főzése 50	g	(+	450	ml	víz),	100	g	(+	800	ml	víz)

A-7
Soup

Leves	főzése 200, 400 ml

A-8
Porrige

Zabkása főzése 550, 1100 g

Választható programok
A készüléken 8 előre beprogramozott program közül választhat

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A készüléket minden használat után tisztítsa ki, hogy abban ne tudjon összegyűlni zsír vagy égett élelmiszermaradvány, 
ami kellemetlen szagot okozhat. 
A készülék tisztítása és karbantartása előtt húzza ki a hálózati vezetéket a konnektorból, és várja meg a készülék teljes 
lehűlését!
A	készüléket,	a	hálózati	vezetéket	vagy	a	csatlakozódugót	tilos	vízbe	vagy	más	folyadékba	mártani!
A tartozékokat meleg, mosogatószeres vízben mosogassa el, és tiszta vízben öblítse le.
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SZERVIZ

Jelentősebb karbantartásokat és javításokat – amelyek a készülék megbontásával járnak – csak szakszerviz végezhet el.

KÖRNYEZETVÉDELEM
•	 A	csomagolóanyagokat	és	a	régi	háztartási	gépeket	adja	le	az	újrafeldolgozással	foglalkozó	gyűjtőhelyeken.
•	 A	készülék	kartondobozát	a	papír-hulladékgyűjtő	konténerbe	dobja	ki.	
•	 A	műanyag	zacskókat	(PE)	tegye	a	műanyagok	hulladékgyűjtő	konténerébe.

A háztartási gépek újrafeldolgozása az élettartamuk végén:
Ez	 a	 jel	 arra	 figyelmezteti,	 hogy	 a	 háztartási	 gépet,	 vagy	 annak	 a	 csomagolóanyagait	 nem	 szabad	
a hagyományos háztartási hulladékok közé dobni. A használhatatlanná vált háztartási gépet az elektromos 
készülékek újrafeldolgozását biztosító hulladékgyűjtő helyen kell leadni. A háztartási gépek szétszerelése 

és a háztartási hulladékok közé dobása, valamint az előírásoktól eltérő megsemmisítése környezetszennyezés. Az 
elektromos háztartási cikkek előírások szerinti megsemmisítéséről és az újrafeldolgozásukkal foglalkozó hulladékgyűjtő 
helyekről a helyi önkormányzat illetékes osztályán, vagy a termék megvásárlása helyén adnak felvilágosítást. 

HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Ok Megoldás

A készülék nem működik. A csatlakozó rosszul vagy egyáltalán nincs 
csatlakoztatva az aljzatba.

Ellenőrizze	a	csatlakozót.

Az aljzat nem kap áramellátást. Ellenőrizze	az	áramellátást	pl.	valamilyen	
másik készülékkel.

Az ajtó rosszul van becsukva. Ellenőrizze	a	készülék	ajtaját.	Távolítsa	el	az	
esetleges szennyeződéseket vagy idegen 
testeket.

A készülék külső és belső felületeit, valamint az ajtótömítést enyhén benedvesített ruhával törölje meg.  A tisztításhoz 
használhat folyékony tisztítószereket. Ne használjon dörzsölő szivacsot, karcoló anyagokat, vagy oldószereket 
(benzin,	hígító	stb.)	a	készülék	tisztításához.	Ezek	maradandó	sérüléseket	okozhatnak	a	felületeken.
A készülék belső terében uralkodó kellemetlen szagok megszüntetéséhez egy megfelelő edénybe töltsön vizet, majd 
a vízbe csavarja ki egy citrom levét, és a vízbe tegye bele a citrom héját is, majd az edényt a készülékbe téve a vizet 5 
percig	főzze.	Ezt	követően	a	sütő	belsejét	puha	ruhával	törölje	szárazra.
A belső tér világítását biztosító izzó kiégése esetén forduljon a készülék eladójához.
A készülék tisztításának elhanyagolása a készülék felületének sérüléséhez vezethet, ami a készülék meghibásodását 
okozhatja, illetve a készülék élettartamának a csökkenéséhez vezet.



Благодарим	Вас	за	приобретение	изделия	марки	„Concept“	(„Концепт“)	и	надеемся,	что	вы	останетесь	довольны	
нашим	изделием	в	течение	всего	срока	его	службы.

Прежде	 чем	 приступить	 к	 использованию	 изделия,	 внимательно	 изучите	 руководство	 по	 эксплуатации	 
и	сохраните	его.	Проследите,	чтобы	другие	лица,	которые	будут	пользоваться	изделием,	 также	ознакомились	 
с	данным	руководством.

МЕРЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Не	используйте	прибор	в	каких-либо	иных	целях,	кроме	указанных	в	данном	руководстве.
•	 Перед	первым	использованием	удалите	с	прибора	все	элементы	упаковки	и	рекламные	наклейки.
•	 Убедитесь	 в	 соответствии	 параметров	 подаваемого	 электропитания	 значениям,	 указанным	 на	 паспортной	

табличке	прибора.	Используйте	только	электрические	розетки	с	заземлением.
•	 Не	оставляйте	включенный	прибор	без	присмотра.
•	 Устанавливайте	прибор	только	на	устойчивую	и	термостойкую	поверхность,	вдали	от	зоны	воздействия	других	

источников	 тепла.	 Основание	 должно	 обладать	 достаточной	 несущей	 способностью,	 чтобы	 выдержать	 вес	
прибора	вместе	с	его	содержимым.

•	 Ничем	не	накрывайте	прибор	во	избежание	его	перегрева.
•	 Не	демонтируйте	ножки	прибора.
•	 Не	кладите	на	прибор	никаких	предметов.
•	 Используйте	только	посуду,	предназначенную	для	приготовления	в	микроволновой	печи	(неметаллическую,	без	

металлических	 элементов	 и	 декора).	 Пластмассовая	 посуда	 или	 бумажная	 упаковка	 может	 под	 воздействием	
тепла	деформироваться	или	воспламениться,	поэтому	во	время	приготовления	пищи	в	печи	за	такой	посудой	
необходимо следить.

•	 Недопустимо	хранение	каких-либо	предметов	внутри	прибора.
•	 Не	переносите	прибор	включённым	или	с	горячим	содержимым.
•	 Не	прикасайтесь	к	горячей	поверхности.	Используйте	рукоятки	и	кнопки.	При	обращении	с	нагретыми	частями	

пользуйтесь	кухонными	рукавицами.
•	 Соблюдайте	безопасное	расстояние	между	данным	прибором	и	другими	бытовыми	приборами	—	не	менее	8	см	

по	сторонам	и	сзади	и	30	см	над	прибором.	Особое	внимание	следует	уделять	соблюдению	безопасной	дистанции	
между	прибором	и	легковозгораемыми	материалами,	такими	как	мебель,	занавески,	шторы,	покрывала,	бумага,	
одежда и т. п.

•	 Содержите	 прибор	 в	 чистоте.	 Избегайте	 попадания	 посторонних	 предметов	 в	 отверстия	 решетки.	 Попавшие	
внутрь	предметы	могут	вызвать	короткое	замыкание,	повредить	прибор	или	привести	к	пожару.

•	 Не	помещайте	в	прибор	продукты	слишком	большого	размера	или	металлические	предметы.	Это	может	вызвать	
пожар.

БЛАГОДАРИМ ЗА ПОКУПКУ
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ТЕХНИЧЕСКИЕ	ПАРАМЕТРЫ

Напряжение		 230	В	перем.	тока,	50	Гц

Потребляемая	мощность 1450 Вт 

Мощность	микроволн 900 Вт

Частота	микроволн 2450	МГц

Мощность	гриля 1000 Вт

Внешние	размеры 513 мм (Ш) x 305 мм (В) x 414 мм (Г)

Внутренние	размеры 328 мм (Ш) x 206 мм (В) x 350 мм (Г)

Внутренний	объем	духовки 25 л

Диаметр тарелки 315 мм

Вес 14,5 кг

Уровень	шума <	63	дБ	B(А)
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•	 При	отключении	прибора	от	электрической	сети	категорически	запрещается	тянуть	за	шнур	питания.	Возьмитесь	
за	штепсельную	вилку	и	выньте	ее	из	сетевой	розетки.

•	 Не	 позволяйте	 детям	 и	 недееспособным	 лицам	 пользоваться	 прибором,	 используйте	 прибор	 вне	 их	
досягаемости.

•	 Лица	с	ограниченной	подвижностью,	ограниченными	возможностями	восприятия,	ограниченными	умственными	
способностями	или	 лица,	 не	 ознакомленные	 с	 правилами	 эксплуатации	 прибора,	могут	 использовать	 прибор	
только	под	надзором	ответственного	лица,	изучившего	данную	инструкцию.

•	 Соблюдайте	особую	осторожность,	когда	рядом	с	работающим	прибором	находятся	дети.
•	 Не	допускайте	использования	прибора	в	качестве	игрушки.
•	 Следите	 за	 тем,	 чтобы	шнур	 питания	 не	 свешивался	 через	 край	 столешницы	 и	 не	 оказался	 таким	 образом	 в	

пределах	досягаемости	детей.
•	 Не	 используйте	 прибор	 вне	 помещений	 или	 на	 мокрых	 поверхностях	 —	 существует	 опасность	 поражения	

электрическим током.
•	 Используйте	только	рекомендованные	производителем	комплектующие.
•	 Недопустимо	 использование	 прибора	 с	 поврежденным	 шнуром	 питания	 или	 штепсельной	 вилкой;	 такая	

неисправность	должна	быть	немедленно	устранена	силами	работников	авторизованного	сервисного	центра.
•	 Не	тяните	и	не	переносите	прибор	за	шнур	питания.
•	 Не	 приближайте	 прибор	 к	 источникам	 тепла,	 таким	 как	 радиаторы	 отопления,	 духовки	 и	 т.	 п.	 Предохраняйте	

прибор	от	воздействия	прямого	солнечного	света	и	влаги.
•	 Не	прикасайтесь	к	прибору	сырыми	или	мокрыми	руками.
•	 В	случае	неисправности	следует	отключить	прибор	и	вынуть	штепсельную	вилку	из	сетевой	розетки.
•	 Не	прикасайтесь	к	движущимся	частям	во	время	работы	прибора.
•	 Прибор	рассчитан	только	на	бытовое	применение	и	не	предназначен	для	использования	в	коммерческих	целях.
•	 Прибор	предназначен	только	для	приготовления,	нагрева	или	размораживания	пищи	и	пищевых	продуктов.
•	 Запрещается	погружать	шнур	питания,	штепсельную	вилку	или	сам	прибор	в	воду	или	другую	жидкость.
•	 Регулярно	 проверяйте	 прибор	 и	 шнур	 питания	 на	 наличие	 повреждений.	 Включать	 повреждённый	 прибор	

запрещено.
•	 Перед	очисткой	и	после	использования	отключите	прибор	и	дайте	ему	остыть	как	минимум	30	минут.
•	 ВНИМАНИЕ!	 При	 открывании	 дверцы	 наружу	 может	 выходить	 большое	 количество	 пара.	 Будьте	 осторожны.	

СУЩЕСТВУЕТ	ОПАСНОСТЬ	ОЖОГА!
•	 Если	появится	дым,	выключите	прибор	и	отсоедините	шнур	питания	от	сетевой	розетки.	Дверцу	прибора	оставьте	

закрытой	во	избежание	возможного	распространения	огня.
•	 Не	включайте	прибор	без	помещенных	в	него	продуктов.	При	несоблюдении	этого	правила	прибор	может	выйти	

из строя.
•	 При	приготовлении	или	нагреве	детского	питания	следует	тщательно	перемешивать	еду	или	напиток	и	проверять	

температуру во избежание получения ребенком ожога.
•	 Вследствие	микроволнового	нагрева	может	возникнуть	эффект	задержки	кипения	—	поэтому	будьте	осторожны	

при	обращении	с	нагретой	жидкостью.
•	 Не	разогревайте	в	приборе	яйца	в	скорлупе	и	целые	вареные	яйца	—	они	могут	взорваться	даже	после	окончания	

нагрева.
•	 Кожуру	и	оболочку	 таких	продуктов	питания,	 как	 сосиски,	 картофель,	фрукты	и	 т.	п.,	 необходимо	проколоть	в	

нескольких местах перед подогревом в печи.
•	 Не	 используйте	 прибор	 для	 жарки	 пищевых	 продуктов.	 Кипящее	 масло	 может	 повредить	 отдельные	 части	

прибора или привести к ожогу кожи.
•	 Не	 используйте	 прибор,	 если	 дверца	или	 уплотнитель	 дверцы	повреждены.	Доставьте	 прибор	для	ремонта	 в	

авторизованный	сервисный	центр.
•	 Ввиду	опасности	возможного	микроволнового	излучения	не	рекомендуется	лицам,	не	имеющим	соответствующего	

разрешения,	 проводить	 какие-либо	 сервисные	 работы	 или	 ремонт	 прибора,	 например,	 снятие	 кожуха,	
предохраняющего	от	микроволнового	излучения.

•	 Не	 готовьте	 и	 не	 подогревайте	 в	 приборе	 продукты	 в	 плотно	 закрытых	 емкостях,	 так	 как	 последние	 могут	
взорваться.

•	 Данный	тип	прибора	не	предназначен	для	встраивания	в	кухонную	мебель.
•	 Не	ремонтируйте	прибор	самостоятельно.	Обращайтесь	в	авторизованный	сервисный	центр.

В случае несоблюдения указаний производителя и самостоятельного ремонта прибора гарантия теряет силу.
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УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ

1. Защитная система закрывания
2. Дверца
3. Рукоятка дверцы
4. Смотровое стекло дверцы печи 
5. Цапфа привода тарелки
6. Роликовое кольцо
7. Вращающаяся стеклянная 

тарелка
8. Панель управления
9. Подставка-гриль

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЗАЗЕМЛЕНИЮ

Данный	прибор	должен	быть	заземлен.	Прибор	оснащен	шнуром	питания	и	штепсельной	вилкой	с	заземляющим	
проводником.	Прибор	необходимо	подключать	к	правильно	установленной	и	заземленной	розетке.	В	случае	
короткого	замыкания	упомянутое	заземление	снижает	риск	поражения	электрическим	током.	Рекомендуется	
подключить	прибор	к	отдельной	электрической	цепи.	Использование	высокого	напряжения	является	опасным,	
а повреждение печи может привести к пожару или другому несчастному случаю.

ВНИМАНИЕ!
Неправильное	использование	защитного	проводника	может	вызвать	риск	поражения	электрическим	током.
Примечание:	 Если	 у	 вас	 имеются	 вопросы	 по	 поводу	 заземления	 или	 подключения	 к	 электрической	 сети,	
обращайтесь	к	квалифицированному	электрику	или	сервисному	технику.	Производитель	и	дистрибьютор	не	
несут	ответственности	за	ущерб,	причиненный	здоровью	или	прибору	вследствие	неправильного	подключения	
к	электрической	сети.	Проводники	шнура	питания	окрашены	согласно	следующему	коду:
Зеленый и желтый = заземление
Синий = нейтральный
Коричневый = фазовый

РАДИОПОМЕХИ

Работа	данного	прибора	может	вызвать	помехи	в	работе	радио,	телевизора	или	других	подобных	приборов.	
Эти	помехи	можно	уменьшить	или	исключить	с	помощью	следующих	мер:
1.	Очистите	дверцу	и	уплотняющие	поверхности	печи.
2.	Измените	направление	антенны	радио	или	ТВ.
3. Переместите прибор относительно приемника.
4. Поместите прибор дальше от приемника.
5.	Подключите	 прибор	 к	 другой	розетке,	 чтобы	остальные	бытовые	приборы	были	 в	 других	 электрических	

цепях.

1
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установка прибора
1.	Перед	первым	использованием	удалите	с	прибора	все	упаковочные	материалы	и	рекламные	наклейки.	Не	

удаляйте	только	пластиковую	пленку	с	внутренней	стороны	дверцы.
2.	Проверьте	прибор	и	шнур	питания	на	наличие	повреждений.	Включать	повреждённый	прибор	запрещено.	У	

прибора	не	должно	быть	перекоса	или	повреждений	дверцы	и	ее	уплотнителя,	петли	дверцы	должны	быть	в	
порядке,	без	повреждений,	и	защитная	система	закрывания	—	в	рабочем	состоянии.	

3.	 Устанавливайте	 прибор	 только	 на	 устойчивую	 и	 термостойкую	 поверхность,	 вдали	 от	 зоны	 воздействия	
других	источников	тепла.	Основание	должно	обладать	достаточной	несущей	способностью,	чтобы	выдержать	
вес	прибора	вместе	с	его	содержимым.

4.	 Соблюдайте	безопасное	расстояние	между	данным	прибором	и	другими	бытовыми	приборами	—	не	менее	
8	см	по	сторонам	и	сзади	и	30	см	над	прибором.	Особое	внимание	следует	уделить	соблюдению	безопасной	
дистанции	 между	 прибором	 и	 легковозгораемыми	 материалами,	 такими	 как	 мебель,	 занавески,	 шторы,	
покрывала,	бумага,	одежда	и	т.	п.

5.	 Не	включайте	прибор,	в	 котором	отсутствует	правильно	установленное	роликовое	кольцо	и	вращающаяся	
стеклянная тарелка.

6.	Штепсельная	вилка	шнура	питания	должна	быть	легко	доступна,	чтобы	в	случае	необходимости	можно	было	
отключить	прибор	от	электрической	сети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По гигиеническим соображениям, прежде чем начать использовать прибор, протрите его внутри и снаружи 
влажной	салфеткой.	Все	съемные	части	вымойте	в	теплой	воде	с	добавлением	моющего	средства.

ВНИМАНИЕ!
Открывайте	 дверцу	 прибора	 осторожно	 и	 медленно.	 При	 открытии	 дверцы	 в	 ходе	 или	 после	 окончания	
приготовления	 пищи	 наружу	 выходит	 большое	 количество	 пара	 и	 с	 нижней	 грани	 дверцы	 может	 капать	
конденсированная	горячая	вода.	Существует	опасность	получения	ожога.

ОПИСАНИЕ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ

1. Дисплей
2. Кнопка приготовления при помощи микроволн 

(MICROWAVE)
3. Кнопка гриля и комбинированного приготовления 

пищи (GRILL/COMBI)
4. Кнопка подогрева (AUTO REHEAT)
5. Кнопка размораживания (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Кнопка установки текущего времени и задержки 

включения (CLOCK/PRE-SET)
7. Кнопка установки времени, веса продуктов и 

предварительно установленных программ 
 (TIMER/WEIGHT/AUTO MENU)
8. Кнопка включения и подтверждения выбора 

(START/+30SEC/CONFIRM)
9. Кнопка выключения и сброса установок 
 (STOP/CLEAR)

1

2

3

4

5

6

7

8
9
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Правила приготовления пищи в микроволновой печи
Пищевые	продукты	распределяйте	в	посуде	равномерно.	Куски	или	продукты	большей	толщины	разместите	по	
диаметру емкости.
Следите	 за	 временем	 приготовления.	 Выбирайте	 самое	 малое	 рекомендуемое	 время	 приготовления	 и	 по	
необходимости	продлевайте	его.		Перегретая	еда	может	воспламениться.
Накрывайте	 пищу	 во	 время	 приготовления.	 Крышка	 препятствует	 разбрызгиванию	 сока	 и	 способствует	
равномерному	нагреву	пищи.
Такие	продукты,	 как	курицу	или	 гамбургер,	во	время	приготовления	следует	переворачивать.	Большие	куски	
(например, жаркое) необходимо перевернуть несколько раз.
Такие	продукты,	как	мясные	фрикадельки,	по	истечении	половины	времени	приготовления	нужно	переместить	
с края тарелки на середину и наоборот.

Выбор посуды
Идеальный	материал	посуды	для	микроволновой	печи	должен	легко	пропускать	микроволны.	Такой	материал	
позволяет	 микроволновой	 энергии	 проходить	 сквозь	 стенки	 посуды	 и	 нагреваемую	 пищу.	 Микроволны	
не проходят сквозь металл, поэтому недопустимо использовать металлическую посуду или посуду с 
металлической	каймой.
Для	 приготовления	 пищи	 в	 микроволновой	 печи	 не	 используйте	 предметы,	 изготовленные	 из	 вторичной	
бумаги,	так	как	они	могут	содержать	частицы	металла,	которые	могут	вызвать	искрение	или	возгорание.
Для	приготовления	пищи	более	предпочтительной	является	круглая	или	овальная	форма	посуды	по	сравнению	
с	квадратной	или	прямоугольной,	так	как	в	углах	емкости	пища	перегревается.

Перечень некоторых видов посуды
Вид	посуды	 Приготовление	в	микроволновой	печи
Термостойкое	стекло		 Да
Нетермостойкое	стекло	 Нет
Термостойкая	керамика	 Да
Пластиковые	тарелки,	пригодные	для	микроволновой	печи	 Да
Кухонная	бумага		 Да
Металлическая	миска	 Нет
Металлический	поднос		 Нет
Алюминиевая	фольга	и	упаковки	из	пленки	МТ	 Нет
Деревянная	посуда	 Нет

Установка текущего времени суток
1.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	текущий	час.
3.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	текущие	минуты.
5.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET	для	подтверждения.	Символ	«:»	начнет	мигать.
 Примечание:	При	нажатии	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET	во	время	приготовления	пищи		в	течение	5	секунд		 	
	 будет	отображаться	текущее	время	суток.

Режим приготовления пищи при помощи микроволн
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажмите	на	кнопку	MICROWAVE.	Отобразится	надпись	P100.
3.	 Повторным	нажатием	на	кнопку	MICROWAVE	или	поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	

требуемую	мощность:	100	–	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
4.	 	Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
5.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	требуемое	время	приготовления:	5	сек.	–	95	мин.
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6.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
7. Если необходимо прервать приготовление, например, для перемешивания блюда, то нажмите на кнопку 

STOP/CLEAR	и	откройте	дверцу.	Закрыв	дверцу,	нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	—	и	процесс	
приготовления продолжится.

 Примечание:
8.	 Если	 во	 время	 приготовления	 открыть	 дверцу,	 то	 процесс	 автоматически	 прервется.	 Закрыв	 дверцу,	

нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	—	и	процесс	приготовления	продолжится.
	 При	 необходимости	 продления	 времени	 приготовления	 в	 ходе	 текущего	 процесса	 нажмите	 на	 кнопку	

START/+30SEC/CONFIRM.
9.	 При	необходимости	 завершить	 текущую	программу	до	истечения	 установленного	 времени	нажмите	на	

кнопку	 STOP/CLEAR.	 При	 повторном	 нажатии	 на	 ту	 же	 кнопку	 остановленная	 программа	 обнулится,	 и	
отобразится	текущее	время	суток.

10.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
11.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

ВНИМАНИЕ!
Если	блюдо	было	извлечено	раньше	установленного	времени	приготовления,	или	если	печь	не	используется,	то	
необходимо	всегда	делать	сброс	установок	заданной	программы.

Режим приготовления на гриле или комбинированного приготовления пищи
Для	данного	режима	пользуйтесь	подставкой-гриль	и	помещайте	продукты	на	нее.
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажмите	на	кнопку	GRILL/COMBI.	Отобразится	надпись	G.
3.	 Повторным	нажатием	на	кнопку	GRILL/COMBI	или	поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	

требуемый	режим:	G,	C-1,	C-2.

4.	 	Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
5.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемое	время	приготовления:	5	сек.	–	95	мин.
6.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
7.	 По	 истечении	 примерно	 половины	 времени	 раздастся	 звуковой	 сигнал.	 Переверните	 продукт,	 чтобы	 он	

пропекся равномерно с обеих сторон.  
8.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
9.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим быстрого включения
Вариант А
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор	на	30	секунд	при	мощности	100%.
3.	 Последующим	 нажатием	 на	 кнопку	 START/+30SEC/CONFIRM	 можно	 продлить	 время	 приготовления	 до	 95	

минут.
4.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
5.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.
Вариант Б

Funkce Mikrohullámú sütés Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Поворотом	 кнопки	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 против	 часовой	 стрелки	 введите	 требуемое	 время	

приготовления	пищи.
3.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор	при	мощности	100%.
4.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
5.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим подогрева
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажмите	на	кнопку	AUTO	REHEAT	—	на	дисплее	отобразится	число	200.
3.	 Поворотом	 кнопки	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 или	 повторным	 нажатием	 на	 кнопку	 AUTO	 REHEAT	 введите	

приблизительный	вес	продукта	(200,	400,	600	г).
4.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
5.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
6.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим размораживания с установкой веса
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажатием	 на	 кнопку	WEIGHT/TIME	 DEFROST	 включите	 режим	 разморозки	 с	 установкой	 веса	 продукта.	 На	

дисплее	отобразится	надпись	DEF1.
3.	 Поворотом	 кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	 введите	 приблизительный	 вес	 размораживаемого	 продукта	

(100–2000 г).
4.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
5.	 По	 истечении	 примерно	 половины	 времени	 разморозки	 переверните	 продукт	 и	 нажатием	 на	 кнопку	

START/+30SEC/CONFIRM	продолжите	выполнение	программы.
6.	 По	окончании	процесса	разморозки	прибор	автоматически	отключится.
7.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим размораживания с установкой времени
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Двойным	нажатием	на	кнопку	WEIGHT/TIME	DEFROST	включите	режим	разморозки	с	установкой	времени.	На	

дисплее	отобразится	надпись	DEF2.
3.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	время	размораживания:	5	сек.	–	95	мин.
4.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
5.	 По	 истечении	 примерно	 половины	 времени	 разморозки	 переверните	 продукт	 и	 нажатием	 на	 кнопку	

START/+30SEC/CONFIRM	продолжите	выполнение	программы.
6.	 По	окончании	процесса	разморозки	прибор	автоматически	отключится.
7.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим приготовления пищи в несколько этапов
Приготовление	некоторых	блюд	требует	нескольких	этапов	–	фаз	(например,	продолжительное	приготовление	
при	 малой	 мощности	 с	 короткой	 интенсивной	 варкой	 в	 конце	 программы	 или	 разморозка	 с	 последующим	
приготовлением).

a) 2 этапа приготовления 
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Нажмите	на	кнопку	MICROWAVE.	Отобразится	надпись	P100.
3.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемую	мощность:	100	–	10%	(P100,	P80,	P50,	

P30, P10).
4.	 Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
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5.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемое	время	приготовления:	5	сек.	–	95	мин.
6.	 Нажмите	на	кнопку	MICROWAVE.	Отобразится	надпись	P100.
7.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемую	мощность:	100	–	10%	(P100,	P80,	P50,	

P30, P10).
8.	 	Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
9.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемое	время	приготовления:	5	сек.	–	95	мин.
10.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
11. Если необходимо прервать приготовление, например, для перемешивания блюда, то нажмите на кнопку 

STOP/CLEAR	 и	 откройте	 дверцу.	 Закрыв	 дверцу,	 нажмите	 на	 кнопку	 START/+30SEC/CONFIRM	—	 и	 процесс	
приготовления продолжится.

 Примечание:	При	необходимости	продления	времени	приготовления	в	ходе	текущего	процесса	нажмите	на	
кнопку	START/+30SEC/CONFIRM.

	 При	 необходимости	 завершить	 текущую	 программу	 до	 истечения	 установленного	 времени	 нажмите	 на	
кнопку	 STOP/CLEAR.	 При	 повторном	 нажатии	 на	 ту	 же	 кнопку	 остановленная	 программа	 обнулится,	 и	
отобразится	текущее	время	суток.

12.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
13.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

b) Размораживание + приготовление
1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Двойным	нажатием	на	кнопку	WEIGHT/TIME	DEFROST	включите	режим	разморозки	с	установкой	времени.	На	

дисплее	отобразится	надпись	DEF2.
3.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	время	разморозки:	5	сек.	–	95	мин.
4.	 Нажмите	на	кнопку	MICROWAVE.	Отобразится	надпись	P100.
5.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемую	мощность:	100	–	10%	(P100,	P80,	P50,	

P30, P10).
6.	 	Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
7.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	установите	требуемое	время	приготовления:	5	сек.	–	95	мин.
8.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
9.	 По	 истечении	 примерно	 половины	 времени	 разморозки	 переверните	 продукт	 и	 нажатием	 на	 кнопку	

START/+30SEC/CONFIRM	продолжите	выполнение	программы.
10. Если необходимо прервать приготовление, например, для перемешивания блюда, то нажмите на кнопку 

STOP/CLEAR	 и	 откройте	 дверцу.	 Закрыв	 дверцу,	 нажмите	 на	 кнопку	 START/+30SEC/CONFIRM	—	 и	 процесс	
приготовления продолжится.

 Примечание:	При	необходимости	продления	времени	приготовления	в	ходе	текущего	процесса	нажмите	на	
кнопку	START/+30SEC/CONFIRM.

	 При	 необходимости	 завершить	 текущую	 программу	 до	 истечения	 установленного	 времени	 нажмите	 на	
кнопку	 STOP/CLEAR.	 При	 повторном	 нажатии	 на	 ту	 же	 кнопку	 остановленная	 программа	 обнулится,	 и	
отобразится	текущее	время	суток.

11.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
12.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

Режим включения с задержкой
1.	 Выберите	требуемую	программу	приготовления	пищи	или	разморозки	и	введите	мощность	и	время	или	вес	

продукта.	Можно	также	выбрать	2	фазы	приготовления.
2.	 Не	включайте	программу!
3.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	час	включения.
5.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	минуты	включения.
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Защита от доступа детей
1.	 Продолжительным	нажатием	на	кнопку	STOP/CLEAR	включается	защитная	блокировка	от	детей.	Раздастся	

звуковой	сигнал.	Теперь	кнопки	панели	управления	заблокированы.
2.	 Повторным	продолжительным	нажатием	на	кнопку	STOP/CLEAR	защита	от	доступа	детей	отключается.

1.	 Поместите	продукты	в	печь	и	закройте	дверцу.
2.	 Поворотом	 кнопки	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 по	 часовой	 стрелке	 выберите	 требуемую	 программу	

приготовления	пищи:	от	А-1	до	А-8.	
3.	 	Нажмите	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	для	подтверждения.
4.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	приблизительный	вес	приготавливаемого	продукта.
5.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	прибор.
6.	 По	окончании	процесса	приготовления	прибор	автоматически	отключится.
7.	 Откройте	дверцу	и	извлеките	продукт.

7.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET	для	подтверждения.	Символ	«:»	начнет	мигать.
 Примечание:	 При	 нажатии	 на	 кнопку	 CLOCK/PRE-SET	 во	 время	 приготовления	 пищи	 	 в	 течение	 5	 секунд	

будет	отображаться	текущее	время	суток.
8.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	требуемый	час	запуска	программы.
10.	 Нажмите	на	кнопку	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Поворотом	кнопки	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	введите	требуемые	минуты	запуска	программы.
12.	 Нажатием	на	кнопку	START/+30SEC/CONFIRM	включите	отсчет	времени.
 Примечание:	 Перед	 включением	 программы	 должно	 быть	 установлено	 текущее	 время	 суток.	 Перед	

включением	 программы	 всегда	 убеждайтесь,	 что	 в	 печь	 помещены	 продукты.	 Данный	 режим	 нельзя	
использовать для размораживания.

Номер программы Режим Приблизительный вес

A-1
Pizza

Приготовление	пиццы 200, 400 г

A-2
Potato

Варка картофеля 200, 400, 600 г

A-3
Meat

Варка мяса 250, 350, 450 г

A-4
Vegetable

Варка	овощей 200, 300, 400 г

A-5
Fish

Варка	рыбы 250, 350, 450 г

A-6
Pasta

Варка макарон 50	г	(+	450	мл	воды),	100	г	(+	800	мл	воды)

A-7
Soup

Приготовление супа 200, 400 мл

A-8
Porrige

Приготовление	овсяной	каши 550, 1100 г

Предварительно установленные программы
Прибор	имеет	в	общей	сложности	8	предварительно	установленных	программ:
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СЕРВИСНАЯ СЛУЖБА
Работы	по	уходу	более	широкого	характера	или	ремонт,	который	требует	вмешательства	во	внутренние	части	
изделия,	должна	проводить	квалифицированная	сервисная	служба.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Давайте	 предпочтение	 переработке	 для	 повторного	 использования	 упаковочного	 материала	 и	 старых	

потребителей.
•	 Коробку	от	прибора	можно	сдать	в	пункт	сбора	отсортированного	утиля.
•	 Искусственные	кульки	из	полиэтилена	(ПЭ)	сдайте	в	пункт	сбора	материала	для	повторной	переработки.

Переработка прибора в конце срока его службы для повторного использования материала:
Символ	 на	 изделии	 или	 на	 его	 упаковке	 указывает	 на	 то,	 что	 данное	 изделие	 не	 относится	 
к домашнему мусору. Его необходимо отвезти в место сбора для переработки электрического  
и	электронного	оборудования.	Обеспечением	правильной	ликвидации	этого	изделия	Вы	поможете	
предотвратить	 отрицательное	 влияние	 на	 окружающую	 среду	 и	 здоровье	 людей,	 которые	могут	

возникнуть	в	результате	неуместной	ликвидацией	этого	изделия.	Более	подробную	информацию	о	переработке	
данного	изделия	для	повторного	использования	материалов	Вы	узнаете	в	соответствующем	местном	управлении,	
службе	для	ликвидации	бытовых	отходов	или	в	магазине,	где	Вы	изделие	купили.

РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМ

Проблема Причина Способ устранения

Прибор не работает. Штепсельная вилка неправильно или 
недостаточно вставлена в розетку.

Проверьте, правильно ли вставлена 
вилка.

В розетке отсутствует напряжение. Проконтролируйте	наличие	
напряжения, например, подключив 
другой	прибор.

Плохо	закрыта	дверца. Проконтролируйте	дверцу	прибора.	
Устраните	возможные	загрязнения	или	
посторонние	предметы.

ОЧИСТКА И УХОД
Очищайте	прибор	после	 каждого	использования	во	избежание	накопления	жировых	 загрязнений,	 пригара	и	
возникновения неприятного запаха.
Перед	очисткой	и	после	использования	выключите	прибор,	отключите	его	от	электрической	сети	и	дайте	ему	
остыть.
Не погружайте шнур питания, штепсельную вилку или сам прибор в воду или в другую жидкость.
Съёмные	рабочие	принадлежности	вымойте	в	тёплой	воде	с	моющим	средством	и	ополосните	их	в	чистой	воде.
Уплотнение	 дверцы,	 внутренние	 и	 наружные	 поверхности	 прибора	 очищайте	 влажной	 салфеткой.	 Можно	
использовать	 жидкое	 моющее	 средство.	 Не	 используйте	 для	 чистки	 жесткую	 губку,	 металлическую	 мочалку,	
абразивные	средства	или	растворители	(бензин,	разбавители	и	т.	п.).	Они	могут	повредить	защитное	покрытие	
прибора.
Запахи	 внутри	 прибора	 можно	 устранить	 следующим	 способом:	 в	 глубокую	миску	 для	 микроволновой	 печи	
налейте	 воду,	 добавьте	 сок	 и	 кожуру	 одного	 лимона	 и	 оставьте	 миску	 во	 включенной	 печи	 на	 5	 минут.	 По	
истечении	этого	времени	осушите	внутреннюю	поверхность	печи	мягкой	салфеткой.
При	необходимости	замены	внутренней	лампочки	обратитесь	к	дистрибьютору.
Если прибор не будет содержаться в чистоте, то это может привести к повреждению поверхности, что может 
неблагоприятно	повлиять	на	срок	службы	прибора	и	привести	к	возникновению	опасной	ситуации.



LV

51MTG5825

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI:

•	 Lietojiet	šo	ierīci	tikai	tā,	kā	izklāstīts	šajā	ekspluatācijas	rokasgrāmatā.
•	 Pirms	ierīces	izmantošanas	noņemiet	visu	iepakojumu	un	reklāmas	materiālus.
•	 Pārliecinieties,	ka	elektrotīkla	spriegums	atbilst	tam	spriegumam,	kas	ir	minēts	uz	tehnisko	pamatdatu	plāksnītes.	

Izmantojiet	tikai	iezemētas	sienas	kontaktrozetes.
•	 Ierīces	darbības	laikā	neatstājiet	to	bez	uzraudzības.
•	 Novietojiet	ierīci	tikai	uz	stabilas	un	siltumizturīgas	virsmas,	drošā	attālumā	no	citiem	siltuma	avotiem.	Šai	virsmai	

nepieciešama	pietiekama	celtspēja,	lai	tā	spētu	noturēt	ierīci.
•	 Nepārklājiet	ierīci.	Ir	iespējams	pārkaršanas	risks.
•	 Nenoņemiet	ierīces	kājiņu.
•	 Uz	ierīces	nedrīkst	neko	novietot.
•	 Izmantojiet	 tikai	 traukus,	 kas	 paredzēti	 lietošanai	 mikroviļņu	 krāsnīs	 (nemetāla,	 bez	 metāla	 rakstiem	 vai	

rotājumiem).	 Plastmasas	 trauki	 un	 papīra	 iepakojums	 karstumā	 var	 deformēties	 vai	 aizdegties,	 tāpēc	 ēdiena	
gatavošanas laikā tos uzmaniet.

•	 Krāsnī	neko	neglabājiet.
•	 Nepārvietojiet	ierīci,	ja	tā	ir	ieslēgta	vai	tajā	ievietoti	karsti	priekšmeti	vai	pārtika.
•	 Nepieskarieties	karstām	virsmām.	Izmantojiet	rokturus	un	pogas.	Rīkojoties	ar	karstiem	piederumiem,	izmantojiet	

virtuves cimdus.
•	 Glabājiet	ierīci	drošā	attālumā	no	citām	ierīcēm;	vismaz	8	cm	attālumā	sānos	un	aizmugurē	un	30	cm	virs	ierīces.	

Nodrošiniet,	 lai	 tiktu	 ievērots	attālums	starp	 ierīci	un	viegli	uzliesmojošiem	materiāliem,	piemēram,	mēbelēm,	
aizkariem,	mežģīnēm,	galdautiem,	papīru,	apģērbu	utt.

•	 Uzturiet	ierīci	tīru.	Uzmaniet,	lai	restīšu	atverēs	neiekļūst	svešķermeņi.	Tas	var	izraisīt	īssavienojumu,	ugunsgrēku 
vai	sabojāt	ierīci.

Pateicamies	jums	par	šīs	konceptuālās	ierīces	iegādi.	Ceram,	ka	būsit	apmierināti	ar	mūsu	izstrādājumu	visu	tā	kalpošanas	
laiku.

Lūdzu,	pirms	 ierīces	 izmantošanas	uzsākšanas,	uzmanīgi	 iepazīstieties	 ar	 visu	ekspluatācijas	 rokasgrāmatu.	Glabājiet	
rokasgrāmatu	drošā	vietā	turpmākām	uzziņām.	Pārliecinieties,	ka	citi	cilvēki	pirms	šīs	ierīces	lietošanas	ir	iepazinušies	
ar	šiem	norādījumiem.

PALDIES

TEHNISKIE	RAKSTURLIELUMI

Spriegums		 230 V ~ 50 Hz

Jauda 1450 W 

Mikroviļņu jauda 900 W

Mikroviļņu frekvence 2450 MHz

Grila	jauda 1000 W

Ārējie	izmēri 513	mm	(platums)x305	mm	(augstums)x414	+mm	(dziļums)

Iekšējie	izmēri 328 mm (platums)x206 mm (augstums)x350 mm (dziļums)

Krāsns	ietilpība 25 l

Paplātes diametrs 315 mm

Svars 14,5 kg

Trokšņa	līmenis < 63 dB(A)
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•	 Nelieciet	krāsnī	lielas	ēdiena	porcijas	vai	metāla	priekšmetus.	Tas	var	izraisīt	ugunsgrēku.
•	 Atvienojot	 ierīci	 no	 sienas	 kontaktrozetes,	 nekad	 neraujiet	 elektrības	 vadu.	 Satveriet	 spraudkontaktu	 un	

atvienojiet to, viegli pavelkot.
•	 Neļaujiet	ar	ierīci	darboties	bērniem	vai	personām	bez	attiecīgām	iemaņām.	Izmantojiet	ierīci	vietās,	kur	iepriekš	

minētās	personas	nevar	piekļūt.
•	 Personām	ar	ierobežotām	kustību	spējām,	ierobežotu	maņu	uztveri,	garīgiem	traucējumiem	vai	cilvēkiem,	kuri	

nezina,	kā	šo	ierīci	pareizi	lietot,	tā	jāizmanto	tikai	atbildīgas,	zinošas	personas	uzraudzībā.
•	 Ja	ierīces	izmantošanas	laikā	tuvumā	ir	bērni,	ievērojiet	papildu	piesardzību.
•	 Neļaujiet	nevienam	ierīci	izmantot	kā	rotaļlietu.
•	 Nodrošiniet,	lai	elektrības	vads	nebūtu	darba	zonā	un	tam	nevarētu	piekļūt	bērni.
•	 Nelietojiet	ierīci	ārpus	telpām	vai	uz	mitras	virsmas.	Iespējams	elektriskās	strāvas	trieciena	risks!
•	 Izmantojiet	tikai	ražotāja	ieteiktos	piederumus.
•	 Nekad	neizmantojiet	ierīci	ar	bojātu	elektrības	kabeli	vai	spraudkontaktu.	Lai	veiktu	bojātu	detaļu	labošanu	vai	

nomaiņu,	nekavējoties	sazinieties	ar	pilnvarotu	pakalpojuma	centru.
•	 Nevelciet	un	nepārvietojiet	izstrādājumu,	velkot	to	aiz	elektrības	vada.
•	 Turiet	 ierīci	drošā	attālumā	no	tādiem	siltuma	avotiem	kā	 radiatori,	krāsnis	utt.	Nepakļaujiet	 ierīci	 tiešu	saules	

staru	vai	mitruma	iedarbībai.
•	 Nepieskarieties	ierīcei	ar	mitrām	vai	slapjām	rokām.
•	 Problēmu	gadījumā	izslēdziet	ierīci	un	atvienojiet	spraudni	no	elektrotīkla	rozetes.
•	 Ierīces	darbības	laikā	nepieskarieties	kustīgām	daļām.
•	 Ierīce	ir	paredzēta	tikai	mājsaimniecības	vajadzībām.	Tā	nav	paredzēta	ekspluatācijai	komercnolūkos.
•	 Šī	ierīce	ir	paredzēta	tikai	ēdiena	gatavošanai,	maltīšu	un	pārtikas	sildīšanai	un	atkausēšanai.
•	 Elektrības	vads,	spraudkontakts	vai	ierīce	nedrīkst	nokļūt	ūdenī	vai	kādā	citā	šķidrumā.
•	 Regulāri	pārbaudiet,	vai	ierīce	un	elektrības	vads	nav	bojāti.	Nedrīkst	ieslēgt	bojātu	ierīci!
•	 Izslēdziet	ierīci	un	pirms	tīrīšanas	un	pēc	lietošanas	ļaujiet	tai	vismaz	30	minūtes	atdzist.
•	 BRĪDINĀJUMS!	Kad	atverat	durvis,	var	izplūst	daudz	tvaiku.	Esiet	uzmanīgs!	Iespējams	applaucēties!
•	 Ja	pamanāt	dūmus,	 izslēdziet	 ierīci	un	atvienojiet	strāvas	vadu	no	sienas	 rozetes.	Atstājiet	durvis	aizvērtas,	 lai	

nepieļautu	iespējamās	uguns	izplatīšanos.
•	 Nelietojiet	šo	ierīci,	kad	tajā	nav	ievietots	ēdiens.	Citādi	tā	var	tikt	bojāta.
•	 Gatavojot	 vai	 sildot	 pārtiku	 vai	 dzērienus	 mazuļiem,	 labi	 sajauciet	 to	 un	 pārbaudiet	 temperatūru,	 lai	

neapplaucētos.
•	 Sildīšana	mikroviļņos	var	izraisīt	aizkavētu	vārīšanos;	tāpēc	ar	uzsildītiem	šķidrumiem	rīkojieties	uzmanīgi.
•	 Neizmantojiet	 ierīci,	 lai	 karsētu	 olas	 ar	 visu	 čaumalu	 vai	 vārītas	 nenolobītas	 olas;	 tās	 var	 sprāgt	 pat	 pēc	

karsēšanas.
•	 Ēdieniem	ar	mizu	vai	garozu	 (grauzdiņi,	 kartupeļi,	 augļi	utt.)	pirms	karsēšanas	miza	vai	garoza	vairākas	 reizes	

jācaurdur.
•	 Neizmantojiet	ierīci	ēdienu	cepšanai.	Karsta	eļļa	var	bojāt	ierīces	daļas	vai	izraisīt	ādas	apdegumus.
•	 Nelietojiet	ierīci,	ja	durvis	vai	blīvējums	ir	bojāts.	Labojiet	to	pilnvarotā	pakalpojumu	centrā.
•	 Mikroviļņu	starojuma	dēļ	neautorizētām	personām	ir	bīstami	veikt	jebkādu	apkopi	vai	labošanu,	piem.,	noņemt	

vāku, kas aizsargā pret mikroviļņu starojumu. 
•	 Nelietojiet	ierīci,	lai	gatavotu	vai	karsētu	ēdienus	noslēgtos	traukos,	jo	tie	var	sprāgt.
•	 Šādas	iekārtas	nav	paredzētas	virtuves	mēbeļu	piederumiem.
•	 Nedrīkst	ierīci	labot	patstāvīgi.	Sazinieties	ar	pilnvarotu	pakalpojumu	centru.

Ražotāja norādījumu neievērošana var izraisīt garantijas remonta atteikumu.
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ZEMĒŠANAS NORĀDĪJUMI

Šī	ierīce	ir	jāzemē.	Tā	ir	aprīkota	ar	padeves	kabeli	ar	zemējuma	vadu	un	zemējuma	spraudni.	Tas	jāpievieno	pareizi	
ierīkotai	un	iezemētai	rozetei.	Īssavienojuma	gadījumā	šis	zemējums	samazina	elektriskās	strāvas	trieciena	briesmas.	
Ieteicams	 pievienot	 ierīci	 atsevišķai	 elektriskai	 ķēdei.	 Augstsprieguma	 izmantošana	 ir	 bīstama,	 un	 jebkādi	 krāsns	
bojājumi	var	izraisīt	ugunsgrēku	vai	citu	nelaimes	gadījumu.

BRĪDINĀJUMS!
Nepareiza	aizsargājošā	vada	izmantošana	var	radīt	elektriskās	strāvas	trieciena	briesmas.
Piezīme: Ja	radušies	kādi	jautājumi	saistībā	ar	elektriskā	savienojuma	iezemēšanu,	sazinieties	ar	kvalificētu	elektriķi	
vai	apkalpes	tehnisko	darbinieku.	Ne	ražotājs,	ne	izplatītājs	nav	atbildīgs	par	traumām	vai	bojājumiem,	kas	radušies	
nepareiza	elektriskā	savienojuma	dēļ.	Padeves	kabeļa	vadi	ir	iekrāsoti	šādi:
Zaļš un dzeltens = zemējums
Zils = neitrāls
Brūns = zemsprieguma

RADIO TRAUCĒJUMI

Ierīces	darbība	var	radīt	traucējumus	radio,	TV	vai	līdzīgām	ierīcēm.	Traucējumus	var	samazināt	vai	likvidēt,	rīkojoties	
šādi:
1.	Notīriet	krāsns	durvis	un	blīvējošās	virsmas.
2.	No	jauna	noregulējiet	radio	vai	TV	uztveršanas	antenu.
3.	Mainiet	ierīces	atrašanās	vietu	attiecībā	pret	uztvērēju.
4.	Novietojiet	ierīci	tālāk	no	uztvērēja.
5.	Pievienojiet	ierīci	citai	rozetei,	lai	nodrošinātu,	ka	ierīces	ir	pievienotas	dažādām	ķēdēm.

IERĪCES APRAKSTS

1. Drošības slēgšanas sistēma
2. Durvis
3. Durvju rokturis
4. Krāsns durvju logs
5. Diska piedziņas šarnīrsavienojums
6. Pārvietošanās rats 
7. Rotējošais stikla disks
8. Vadības bloks
9. Grila statīvs

1

4 5 6 1 87

2
3

9
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EKSPLUATĀCIJAS NORĀDĪJUMI

Ierīkošana
1.	Pirms	ierīces	izmantošanas	noņemiet	visu	iepakojumu	un	reklāmas	materiālus.	Nenoņemiet	plastmasas	plēvi,	kas	

pielīmēta	durvju	iekšpusē.
2.	Pārbaudiet,	 vai	 ierīce	 un	 strāvas	 vads	 nav	 bojāts.	 Nedrīkst	 ieslēgt	 bojātu	 ierīci!	 Iekārtas	 durvis	 un	 to	 blīvējums	

nedrīkst	būt	izliekts	vai	bojāts;	eņģes	un	drošības	slēgšanas	sistēma	nedrīkst	būt	salūzusi	vai	bojāta.	
3.	Novietojiet	ierīci	tikai	uz	stabilas	un	siltumizturīgas	virsmas,	drošā	attālumā	no	citiem	siltuma	avotiem.	Šai	virsmai	

nepieciešama	pietiekama	celtspēja,	lai	tā	spētu	noturēt	ierīci.
4.	Glabājiet	ierīci	drošā	attālumā	no	citām	ierīcēm;	vismaz	8	cm	attālumā	sānos	un	aizmugurē	un	30	cm	virs	ierīces.	

Nodrošiniet,	 lai	 tiktu	 ievērots	 attālums	 starp	 ierīci	 un	 viegli	 uzliesmojošiem	materiāliem,	 piemēram,	mēbelēm,	
aizkariem,	mežģīnēm,	galdautiem,	papīru,	apģērbu	utt.

5.	Neieslēdziet	ierīci,	pirms	ir	kārtīgi	piemontēts	pārvietošanās	rats	un	rotējošais	stikla	disks.
6.	 Strāvas	 vada	 spraudnim	 jābūt	 ērti	 pieejamam,	 lai	 nepieciešamības	 gadījumā	 to	 varētu	 atvienot	 no	

elektropadeves.

PIEZĪME
Pirms	uzsākt	izmantot	jaunu	ierīci,	higiēnas	prasību	dēļ	notīriet	virsmu	un	ierīces	iekšpusi	ar	mitru	lupatu.	Nomazgājiet	
visas	noņemamās	daļas	siltā	ūdenī	ar	mazgāšanas	līdzekli.

BRĪDINĀJUMS!
Atveriet	durvis	lēni	un	uzmanīgi.	Ja	atverat	durvis	darbības	laikā	vai	pēc	gatavošanas,	izplūst	liels	tvaika	daudzums	un	
no	durvju	apakšējās	malas	var	pilēt	kondensētais	karstais	ūdens.	Pastāv	applaucēšanās	risks.

Ēdiena gatavošanas principi, izmantojot mikroviļņu krāsni
Izvietojiet	ēdienu	vienmērīgi.	Novietojiet	biezākās	daļas	tuvāk	trauka	malai.

1

2

3
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VADĪBAS BLOKA APRAKSTS

1. Displejs
2. Mikroviļņu ēdiena gatavošanas poga (MICROWAVE)
3. Grila un kombinētās ēdiena gatavošanas poga  

(GRILL/COMBI)
4. Atkārtotas karsēšanas poga (AUTO REHEAT)
5. Atkausēšanas poga (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Poga pulksteņa un atliktās sākšanas iestatīšanai 

(CLOCK/PRE-SET)
7. Poga laika, ēdiena svara un iepriekš uzstādīto 

programmu iestatīšanai (TIMER/WEIGHT/AUTO MENU)
8. Poga ieslēgšanai un atlases apstiprināšanai 

(START/+30SEC/CONFIRM)
9. Poga izslēgšanai un atiestatīšanai (STOP/CLEAR)
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Uzmaniet	ēdiena	gatavošanas	 laiku.	Gatavojiet	ēdienu	 īsāko	minēto	 laiku	un	pēc	 tam,	 ja	nepieciešams,	palieliniet	
ēdiena	gatavošanas	laiku.	Pārkarsēts	ēdiens	var	aizdegties.
Gatavošanas	laikā	pārklājiet	ēdienu.	Vāki	novērš	sprakšķēšanu	un	vienmērīgi	sakarsē.
Gatavošanas	laikā	apgrieziet	ēdienus,	piemēram,	vistu	vai	hamburgeru.	Lielus	gabalus,	piemēram,	cepeti,	jāapgriež	
vairākas reizes.
Gatavošanas	laika	vidū	pārvietojiet	ēdienu,	piemēram,	kotletes,	no	šķīvja	malas	uz	tā	centru	un	atpakaļ.

Trauku izvēle
Ideāli	trauki	mikroviļņu	krāsnīm	ir	caurspīdīgi,	paredzēti	mikroviļņiem.	Tie	ļauj	enerģijai	ceļot	caur	vāku	un	ēdienu.	
Mikroviļņi	nespēj	iekļūt	caur	metālu,	tāpēc	metāla	traukus	vai	traukus	ar	metāla	rotājumiem	nedrīkst	izmantot.
Neizmantojiet	mikroviļņu	krāsnī	 izstrādājumus,	kas	 ražoti	no	otrreizēji	pārstrādāta	papīra,	 jo	 tie	var	 saturēt	mazas	
metāliskas	daļas,	kas	var	radīt	dzirksteles	vai	uguni.
Ieteicams	izmantot	apļveida	vai	ovālus	traukus,	nevis	kvadrātveida	vai	taisnstūrveida	traukus,	jo	stūros	novietotam	
ēdienam	ir	tendence	pārkarst.

Izvēlēto trauku saraksts
Trauku	veids	 Ēdiena	gatavošana	mikroviļņu	krāsnī
Karstumizturīgi	stikla	trauki		 Jā
Stikla	trauki,	kas	nav	karstumizturīgi	 Nē
Karstumizturīga	keramika	 Jā
Plastmasas	šķīvji,	piemēroti	mikroviļņu	krāsnīm	 Jā
Virtuves	papīrs		 Jā
Metāliski	šķīvji	 Nē
Metāliskas	paplātes		 Nē
Alumīnija	folija	un	MT	folijas	iepakojumi	 Nē
Koka	trauki	 Nē

Laika iestatīšana
1.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	pašreizējo	stundu.
3.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	pašreizējās	minūtes.
5.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET,	lai	apstiprinātu.	Simbols	“:”	sāk	mirgot.
 Piezīme:	Nospiežot	pogu	CLOCK/PRE-SET	ēdiena	gatavošanas	laikā,	piecas	sekundes	tiek	rādīts	dienas	laiks.

Mikroviļņu ēdiena gatavošanas funkcija
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	MICROWAVE.	Parāda	vērtību	P100.
3.	 Spiediet	pogu	MICROWAVE	atkārtoti	vai	pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	 iestatītu	nepieciešamo	

jaudu	diapazonā	no	100%	līdz	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
4.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	apstiprinātu.
5.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	nepieciešamo	ēdiena	gatavošanas	laiku	diapazonā	no	5	

sekundēm	līdz	95	minūtēm.
6.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci.
7.	 Ja	ēdiena	gatavošana	jāpārtrauc,	piem.,	lai	samaisītu	ēdienu,	nospiediet	pogu	STOP/CLEAR	un	atveriet	durvis.	Pēc	

durvju	aizvēršanas	nospiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM	–	ēdiena	gatavošana	turpinās.
 Piezīme:
8.	 Ja	durvis	atver	ēdiena	gatavošanas	laikā,	ēdiena	gatavošana	automātiski	tiek	pārtraukta.	Pēc	durvju	aizvēršanas	
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nospiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM	–	ēdiena	gatavošana	turpinās.
Ja,	gatavojot	ēdienu,	laiks	ir	jāpalielina,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	cik	nepieciešams.
9.	 Ja	pašreizējā	programma	jāaptur,	pirms	beidzies	iestatītais	laiks,	nospiediet	pogu	STOP/CLEAR.	Nospiežot	šo	pogu	

vēlreiz,	iestatītais	laiks	tiek	dzēsts	un	parādās	dienas	laiks.
10.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
11.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

BRĪDINĀJUMS!
Ja	 izņemat	 ēdienu,	 pirms	 beidzas	 iepriekš	 iestatītais	 laiks,	 vai	 ja	 krāsni	 nelietojat,	 vienmēr	 atiestatiet	 pašreizējo	
programmu.

Grila vai kombinētās ēdiena gatavošanas funkcija
Šai	funkcijai	izmantojiet	grila	statīvu	un	novietojiet	grila	ēdienu	uz	tā.
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	GRILL/COMBI.	Parādās	burts	G.
3.	 Atkārtoti	 spiediet	 pogu	GRILL/COMBI	 vai	 pagrieziet	 pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	 lai	 iestatītu	 nepieciešamo	

funkciju:	G,	C-1	vai	C-2.

4.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	apstiprinātu.
5.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	 lai	 iestatītu	nepieciešamo	ēdiena	gatavošanas	 laiku	diapazonā	no	5	

sekundēm	līdz	95	minūtēm.
6.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci.
7.	 Aptuveni	 ēdiena	gatavošanas	 laika	vidū	atskan	 skaņas	 signāls.	Apgrieziet	 ēdienu,	 lai	 tas	no	abām	pusēm	vienādi	

apceptos. 
8.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
9.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Ātrās uzsākšanas funkcija
Opcija A
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci	uz	30	sekundēm	ar	100%	jaudu.
3.	 Papildus	spiežot	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	ēdiena	gatavošanas	laiku	var	paildzināt	līdz	pat	par	95	minūtēm.
4.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
5.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Opcija B
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Pagrieziet	 pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pretēji	 pulksteņrādītāja	 virzienam,	 lai	 iestatītu	 nepieciešamo	 ēdiena	

gatavošanas laiku.
3.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci	ar	100%	jaudu.
4.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
5.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Funkcija Ēdiena gatavošana mikroviļņos Grils

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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Atkārtotas karsēšanas funkcija
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	AUTO	REHEAT,	displejā	redzams	200.
3.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	vai	vēlreiz	nospiediet	AUTO	REHEAT,	lai	iestatītu	aptuveno	ēdiena	svaru	

(200, 400, 600 g).
4.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci.
5.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
6.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Svara atkausēšanas funkcija 
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	WEIGHT/TIME	DEFROST,	lai	ieslēgtu	svara	atkausēšanas	funkciju.	Displejā	parādās	DEF1.
3.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	aptuveno	atkausējamā	ēdiena	svaru	(100–2000	g).
4.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci.
5.	 Aptuveni	 atkausēšanas	 laika	 vidū	 apgrieziet	 ēdienu	 un	 nospiediet	 pogu	 START/+30SEC/CONFIRM,	 lai	 turpinātu	

programmu.
6.	 Kad	ēdiena	atkausēšanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
7.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Laika atkausēšanas funkcija 
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	WEIGHT/TIME	DEFROST,	lai	ieslēgtu	laika	atkausēšanas	funkciju.	Displejā	parādās	DEF2.
3.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	ēdiena	atkausēšanas	laiku	diapazonā	no	5	sekundēm	līdz	

95	minūtēm.
4.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	ieslēgtu	ierīci.
5.	 Aptuveni	 atkausēšanas	 laika	 vidū	 apgrieziet	 ēdienu	 un	 nospiediet	 pogu	 START/+30SEC/CONFIRM,	 lai	 turpinātu	

programmu.
6.	 Kad	ēdiena	atkausēšanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
7.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Vairāku posmu ēdiena gatavošanas funkcija
Ir	ēdieni,	kā	pagatavošana	jāveic	vairākos	posmos	(piem.,	ilga	cepšana	vidējā	karstumā	ar	īsu	intensīvu	cepšanu	beigās	
vai	atkausēšana	un	ēdiena	gatavošana	pēc	tam).

a) Divas ēdiena gatavošanas fāzes
1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Nospiediet	pogu	MICROWAVE.	Parāda	vērtību	P100.
3.	 Spiediet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	 lai	 iestatītu	nepieciešamo	jaudu	diapazonā	no	100%	līdz	10%	(P100,	

P80, P50, P30, P10).
4.	 Lai	apstiprinātu,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM.
5.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	nepieciešamo	ēdiena	gatavošanas	laiku	diapazonā	no	5	

sekundēm	līdz	95	minūtēm.
6.	 Nospiediet	pogu	MICROWAVE.	Parāda	vērtību	P100.
7.	 Spiediet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	 lai	 iestatītu	nepieciešamo	jaudu	diapazonā	no	100%	līdz	10%	(P100,	

P80, P50, P30, P10).
8.	 Lai	apstiprinātu,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM.
9.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	nepieciešamo	ēdiena	gatavošanas	laiku	diapazonā	no	5	

sekundēm	līdz	95	minūtēm.
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10.	 Lai	ieslēgtu	ierīci,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM.
11.	 Ja	ēdiena	gatavošana	jāpārtrauc,	piem.,	lai	samaisītu	ēdienu,	nospiediet	pogu	STOP/CLEAR	un	atveriet	durvis.	Pēc	

durvju	aizvēršanas	nospiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM	–	ēdiena	gatavošana	turpinās.
 Piezīme: Ja	ēdiena	gatavošanas	laikā	laiks	ir	jāpalielina,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	cik	nepieciešams.
	 Ja	pašreizējā	programma	jāaptur,	pirms	beidzies	iestatītais	laiks,	nospiediet	pogu	STOP/CLEAR.	Nospiežot	šo	pogu	

vēlreiz,	iestatītais	laiks	tiek	dzēsts	un	parādās	dienas	laiks.
12.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
13.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

b) Rozmrazování + vaření
1. Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka.
2.	 Dvojím	stisknutím	tlačítka	WEIGHT/TIME	DEFROST	zapněte	funkci	rozmrazování	podle	času.	Na	displeji	se	zobrazí	

DEF2.
3.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	dobu	rozmrazování	5	vteřin	–	95	minut.
4.	 Stiskněte	tlačítko	MICROWAVE.	Zobrazí	se	údaj	P100.
5.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovaný	výkon	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
6.	 Stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	pro	potvrzení.
7.	 Otáčením	tlačítka	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	nastavte	požadovanou	dobu	vaření	5	vteřin	–	95	minut.
8.	 Stisknutím	tlačítka	START/+30SEC/CONFIRM	spotřebič	zapne.
9.	 Přibližně	 v	 polovině	 doby	 rozmrazování	 otočte	 rozmrazovanou	 potravinu	 a	 stisknutím	 tlačítka	 START/+30SEC/

CONFIRM	pokračujte	v	běhu	programu.
10.	 Pokud	potřebujete	přerušit	vaření,	např.	abyste	pokrm	zamíchali,	stiskněte	tlačítko	STOP/CLEAR	a	otevřete	dvířka.	Po	

zavření	dvířek	stiskněte	tlačítko	START/+30SEC/CONFIRM	a	vaření	bude	pokračovat.
 Pozn.: Pokud	potřebujete	prodloužit	dobu	přípravy	během	vaření,	stiskněte	podle	potřeby	tlačítko	START/+30SEC/

CONFIRM.
	 Pokud	 potřebujete	 ukončit	 právě	 probíhající	 program	před	 uplynutím	 nastavené	 doby,	 stiskněte	 tlačítko	 STOP/

CLEAR.	Dalším	stiskem	tohoto	tlačítka	zastavený	program	vynulujete	a	zobrazí	se	denní	čas.
11. Po ukončení vaření se spotřebič sám vypne.
12.	 Otevřete	dvířka	a	vyjměte	pokrm.

b) Atkausēšana + ēdiena gatavošana
1.	 Izvēlieties	nepieciešamo	ēdiena	gatavošanas	vai	atkausēšanas	programmu	un	iestatiet	tās	jaudu	un	laiku	vai	ēdiena	

svaru.	Varat	izvēlēties	arī	divas	ēdiena	gatavošanas	fāzes.
2.	 Nesāciet	programmu!
3.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	sākšanas	stundu.
5.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	sākšanas	minūtes.
7.	 Lai	apstiprinātu,	nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.	Simbols	“:”	sāk	mirgot.
 Piezīme:	Nospiežot	pogu	CLOCK/PRE-SET	ēdiena	gatavošanas	laikā,	piecas	sekundes	tiek	rādīts	dienas	laiks.
8.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	nepieciešamo	programmas	sākuma	stundu.
10.	 Nospiediet	pogu	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	nepieciešamās	programmas	sākuma	minūtes.
12.	 Spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM,	lai	sāktu	laika	atskaiti.
 Piezīme:	Pirms	programmas	sākšanas	jāiestata	dienas	laiks.	Pirms	programmas	sākšanas	vienmēr	pārbaudiet,	vai	

krāsnī	ir	ēdiens.	Šo	funkciju	nevar	izmantot	atkausēšanai.
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Bērnu aizturis
1.	 Varat	aktivizēt	bērnu	aizturi,	turot	pogu	STOP/CLEAR.	Atskan	pīkstoša	skaņa.	Tagad	vadības	bloka	pogas	ir	bloķētas.
2.	 Varat	dezaktivēt	bērnu	aizturi,	vēlreiz	turot	pogu	STOP/CLEAR.

1.	 Ielieciet	krāsnī	ēdienu	un	aizveriet	durvis.
2.	 Pagrieziet	 pogu	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 pulksteņrādītāja	 virzienā,	 lai	 izvēlētos	 nepieciešamo	 ēdiena	

gatavošanas	programmu	no	A-1	līdz	A-8.
3.	 Lai	apstiprinātu,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM.
4.	 Pagrieziet	pogu	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU,	lai	iestatītu	aptuveno	gatavojamā	ēdiena	svaru.
5.	 Lai	ieslēgtu	ierīci,	spiediet	pogu	START/+30SEC/CONFIRM.
6.	 Kad	ēdiena	gatavošanas	laiks	beidzas,	ierīce	automātiski	izslēdzas.
7.	 Atveriet	durvis	un	izņemiet	ēdienu.

Programmas numurs Funkcija Aptuvenais svars

A-1
Pizza

Picas gatavošana 200, 400 g

A-2
Potato

Kartupeļu	ēdienu	gatavošana 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Gaļas	ēdienu	gatavošana 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Dārzeņu cepšana 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Zivs	ēdienu	gatavošana 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Makaronu	ēdienu	gatavošana 50	g	(+450	ml	ūdens),	100	g	(+800	ml	ūdens)

A-7
Soup

Zupas gatavošana 200, 400 ml

A-8
Porrige

Biezputras gatavošana 550, 1 100 g

Iepriekš iestatītās programmas
Ierīcē	ir	astoņas	iepriekš	iestatītas	programmas.

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Iztīriet	 ierīci	pēc	katras	 lietošanas	 reizes,	 lai	novērstu	 tauku,	piedegušu	ēdiena	atlieku	uzkrāšanos	un	nepatīkamas	
smakas.
Pirms	tīrīšanas	un	turpmākas	izmantošanas	izslēdziet	ierīci,	atvienojiet	elektrības	vadu	no	sienas	kontaktrozetes	un	
ļaujiet	ierīcei	atdzist.
Nepieļaujiet elektrības vada, spraudkontakta vai pašas ierīces nokļūšanu ūdenī vai kādā citā šķidrumā.
Nomazgājiet	noņemamās	daļas	remdenā	ūdenī	ar	mazgāšanas	līdzekli	un	noskalojiet	tīrā	ūdenī.
Notīriet	durvju	blīvējuma	iekšējās	un	ārējās	virsmas	ar	mitru	audumu.	Varat	lietot	šķidru	tīrīšanas	līdzekli.	Nelietojiet	
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REMONTS UN APKOPE

Vides aizsardzība
•	 Iepakojuma	materiāls	un	novecojušas	elektropreces	jānodod	otrreizējai	pārstrādei.
•	 Transportēšanas	iepakojumu	var	izmest	kā	šķirojamo	atkritumu.
•	 Polietilēna	(PE)	maisus	jānodod	otrreizējai	pārstrādei.

Ierīci	aizliegts	izsviest	kopā	ar	parastajiem	mājsaimniecības	atkritumiem.	To	ir	nepieciešams	nodot	elektrisko	
un	elektronisko	ierīču	savākšanas	punktos.	Veids,	kā	drīkstat	atbrīvoties	no	ierīces,	būs	norādīts	uz	simbola,	
lietošanas instrukcijā vai uz iepakojuma materiāla.
Kā	jau	norādīts	uz	marķējuma,	visi	materiāli	ir	otrreiz	pārstrādājami.	Vecu	ierīču	otrreizēja	pārstrāde,	materiālu	

pārstrāde	vai	cita	veida	otrreizējā	lietošana	ir	ļoti	būtiska	dabas	aizsardzības	labā.	
Jautājiet	savai	vietējai	pašvaldībai	par	atbilstošām	vietām,	kur	iespējams	atbrīvoties	no	šāda	veida	ierīcēm.

sūkļus,	metāla	birstes,	abrazīvus	tīrītājus	vai	šķīdumus	(degvielu,	atšķaidītāju	utt.).	Tie	bojā	aizsargslāni.
Var	likvidēt	iekšpuses	smaržas,	ielejot	citrona	sulu	un	ievietojot	citrona	mizu	mikroviļņu	krāsns	bļodā,	pildītā	ar	ūdeni,	
un	darba	laikā	atstājot	šo	bļodu	krāsnī	piecas	minūtes.	Pēc	tam	iztīriet	iekšpusi	ar	sausu	audumu.
Ja	jānomaina	iekšējā	gaismas	spuldze,	sazinieties	ar	izplatītāju.
Ja	iekārtu	neuztur	tīru,	virsmas	var	tikt	bojātas,	kas	var	saīsināt	tās	darbmūžu	un	radīt	bīstamas	situācijas.

TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA

Sarežģījums Iemesls Risinājums

Ierīce	nedarbojas. Spraudnis	nepareizi	vai	nepietiekami	
pievienots	elektrotīklam.

Pārbaudiet spraudņa savienojumu.

Elektrotīkla	izvads	nav	darba	kārtībā. Pārbaudiet	spriegumu,	piemēram,	
pieslēdzot	citu	ierīci.

Krāsns	durvis	neveras	ciet	kārtīgi. Pārbaudiet	durvis.	Notīriet	iespējamos	
netīrumus	vai	nepiederošus	priekšmetus.
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Thank you for purchasing a Concept product. We hope you will be satisfied with our product throughout its service life.

Please	study	the	entire	Operating	Manual	carefully	before	you	start	using	the	product.	Keep	the	manual	in	a	safe	place	
for future reference. Make sure other people using the product are familiar with these instructions.

ACKNOWLEDGMENT

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS:

•	 Use	the	unit	only	as	described	in	this	operating	manual.
•	 Remove	all	the	packaging	and	marketing	materials	from	the	unit	before	use.
•	 Make	sure	the	mains	voltage	corresponds	to	the	values	on	the	rating	plate.	Use	grounded	wall	outlets	only.
•	 Do	not	leave	the	unit	unattended	during	operation.
•	 Place	the	unit	only	on	a	stable	and	heat-resistant	surface,	out	of	reach	of	other	heat	sources.	This	surface	should	

have a sufficient load capacity to carry the unit with its content.
•	 Do	not	cover	the	unit.	There	is	a	risk	of	overheating.
•	 Do	not	remove	the	feet.
•	 Do	not	put	anything	on	the	unit.
•	 Only	use	dishes	designed	for	microwave	ovens	(non-metallic,	with	no	metal	print	and	decorations).	Plastic	vessels	

and paper wrappings could be deformed or ignited by the heat, so watch them carefully during cooking.
•	 Do	not	store	anything	inside	the	oven.
•	 Do	not	move	a	unit	that	is	switched	on	or	has	hot	contents	in	it.
•	 Do	not	touch	hot	surfaces.	Use	the	handles	and	buttons.	Use	potholders	to	handle	hot	accessories.
•	 Keep	the	unit	a	safe	distance	from	other	appliances;	at	least	8	cm	on	the	sides	and	back	and	30	cm	above	the	

unit. Make sure there is a safe distance between the unit and flammable materials, such as furniture, curtains, 
lace, blankets, paper, clothing etc.

•	 Keep	the	unit	clean.	Do	not	let	foreign	objects	get	into	the	holes	of	the	grilles.	This	could	cause	a	short	circuit,	
damage to the unit or fire.

•	 Do	not	put	oversized	food	or	metal	objects	inside	the	oven.	These	could	cause	a	fire.
•	 When	disconnecting	the	unit	from	the	wall	outlet,	never	pull	the	power	cord.	Grasp	the	plug	and	disconnect	it	

by pulling.

TECHNICAL	PARAMETERS

Voltage      230 V ~ 50 Hz

Power input 1450 W 

Microwave power 900 W

Microwave frequency 2450 MHz

Grill	power 1000 W

External	dimensions 513 mm (w) x 305 mm (h) x 414 mm (d)

Internal dimensions 328 mm (w) x 206 mm (h) x 350 mm (d)

Internal capacity of the oven 25 l

Tray diameter 315 mm

Weight 14,5 kg

Noise level < 63 dB(A)
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1.  This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

•	 Do	not	allow	children	or	unskilled	people	to	handle	the	unit.	Use	the	unit	out	of	the	reach	of	these	individuals.
•	 Persons	with	limited	movement	capabilities,	reduced	sensory	perception,	insufficient	mental	capacity	or	those	

who are unaware of the proper handling should use the product only under the supervision of a responsible 
person familiar with its operation.

•	 Take	extra	care	when	using	the	unit	near	children.
•	 Don’t	let	anyone	use	the	unit	as	a	toy.
•	 Make	sure	the	power	cord	does	not	hang	over	the	working	area	and	children	cannot	reach	it.
•	 Do	not	use	the	product	outdoors	or	on	wet	surfaces.	Electric	shock	hazard!
•	 Use	only	accessories	recommended	by	the	manufacturer.
•	 Never	use	an	appliance	with	a	damaged	power	cord	or	plug.	Contact	an	authorised	service	centre	immediately	

to have defective components repaired or replaced.
•	 Do	not	pull	or	move	the	product	by	grasping	the	power	cord.
•	 Keep	the	unit	away	from	heat	sources,	such	as	radiators,	ovens	etc.		Do	not	expose	the	unit	to	direct	sunlight	or	

moisture.
•	 Do	not	touch	the	unit	with	wet	or	damp	hands.
•	 Turn	off	the	product	and	disconnect	the	plug	from	the	mains	outlet	in	case	of	any	failure.
•	 Do	not	touch	the	moving	parts	during	the	operation	of	the	unit.
•	 The	unit	is	suitable	for	domestic	use	only.	It	is	not	designed	for	commercial	operation.
•	 The	unit	is	only	designed	for	the	cooking,	heating	and	defrosting	of	meals	and	food.
•	 Do	not	immerse	the	power	cord,	plug	or	appliance	into	water	or	any	other	liquid.
•	 Check	the	appliance	and	power	cord	for	damage	regularly.	Do	not	switch	on	a	damaged	unit.
•	 Turn	the	unit	off	and	let	it	cool	down	for	at	least	30	minutes	before	cleaning	and	after	use.
•	 WARNING!	A	 large	 volume	of	 steam	may	be	 released	when	 you	 open	 the	 door.	 Be	 careful.	There	 is	 a	 risk	 of	

scalding!
•	 If	you	see	smoke,	switch	off	the	unit	and	unplug	the	power	cord	from	the	wall	outlet.	Keep	the	door	closed	to	

prevent the possible spreading of fire.
•	 Do	not	use	the	unit	without	food	in	it.	Otherwise	it	could	be	damaged.
•	 When	preparing	or	heating	food	or	drink	for	babies,	mix	it	well	and	check	the	temperature	to	prevent	scalding.
•	 Microwave	heating	may	cause	delayed	boiling,	so	be	careful	when	handling	heated	liquid.
•	 Do	not	use	the	unit	for	heating	eggs	in	the	shells	or	whole	boiled	eggs;	these	could	explode	even	after	the	end	

of heating.
•	 Foods	with	skin	or	jackets	(sausages,	potatoes,	fruit	etc.)	should	be	punctured	several	times	before	heating.
•	 Do	not	use	the	unit	for	frying	meals.	Hot	oil	could	damage	parts	of	the	unit	or	cause	burns	to	the	skin.
•	 Do	not	use	the	unit	when	the	door	or	packing	is	damaged.	Have	it	repaired	in	an	authorised	service	centre.
•	 Because	of	microwave	radiation	it	 is	dangerous	for	unauthorised	persons	to	perform	any	servicing	or	repairs,	

e.g. removing of the cover that protects against the microwave irradiation.
•	 Do	not	use	the	unit	for	preparing	or	heating	food	in	sealed	vessels,	as	they	may	explode.
•	 This	type	of	appliance	is	not	designed	for	kitchen	furniture	fittings.
•	 Do	not	repair	the	appliance	yourselves.	Contact	an	authorised	service	centre.

Failure to follow the manufacturer‘s instructions may lead to refusal of warranty repair.
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PRODUCT DESCRIPTION

1. Safety closing system
2. Door
3. Door handle
4. Window of the door of the oven
5. Pivot of the drive of the disc
6. Travelling wheel
7. Rotary glass disc
8. Control panel
9. Grill stand

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance has to be grounded. It is equipped with a supply cable with a grounding conductor and grounding 
plug. It must be connected to a socket that is correctly installed and grounded. In the case of a short circuit this 
grounding reduces the risk of electric shock. It is recommended to connect the unit to a separate electric circuit. The 
use of high voltage is dangerous, and any damage to the oven can cause a fire or other emergency.

WARNING!
Incorrect use of the protective conductor can cause the risk of electric shock.
Note: If you have any questions concerning the grounding or electrical connection, contact a qualified electrician 
or servicing technician. Neither the manufacturer nor the distributor is responsible for injury or damage caused by 
incorrect electric connection. The conductors in the supply cable are colored as follows:
Green and yellow = ground
Blue = neutral
Brown = live

RADIO INTERFERENCE

Operation	 of	 the	 unit	 can	 cause	 interference	 with	 your	 radio,	 TV	 or	 similar	 appliances.	 This	 can	 be	 reduced	 or	
eliminated by taking the following measures:
1. Clean the door and sealing surfaces of the oven.
2.	Readjust	the	receiver	antenna	of	the	radio	or	TV.
3. Change the position of the unit in relation to the receiver.
4. Place the unit further from the receiver.
5. Plug the unit in a different socket to make sure other appliances are connected to different circuits.

1

4 5 6 1 87
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9
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OPERATING INSTRUCTIONS

Installation
1.	Remove	all	the	packaging	and	marketing	materials	from	the	unit	before	use.	Do	not	remove	the	plastic	film	which	

is glued on the inner side of the door.
2. Check the unit and the power cord for damage. Do not switch on a damaged unit. The door of the unit and its seal 

must	not	be	deflected	or	damaged;	the	hinges	and	the	safety	closing	system	must	not	be	broken	or	damaged.	
3.	Place	the	unit	only	on	a	stable	and	heat-resistant	surface,	out	of	reach	of	other	heat	sources.	This	surface	should	

have a sufficient load capacity to carry the unit with its content.
4.	Keep	the	unit	a	safe	distance	from	other	appliances;	at	least	8	cm	on	the	sides	and	back	and	30	cm	above	the	unit.	

Make sure there is a safe distance between the unit and flammable materials, such as furniture, curtains, lace, 
blankets, paper, clothing etc.

5. Do not switch on the unit without properly fitting the travelling wheel and the rotary glass disc.
6. The power cable plug must be easily accessible so that it can be unplugged from the mains if necessary.

NOTE
Prior to using a new unit, wipe the surface and the inside with a wet cloth for hygienic reasons. Wash all the removable 
parts in warm water with a detergent.

WARNING!
Open	the	door	slowly	and	carefully.	When	opening	the	door	during	operation,	or	after	preparation,	a	large	volume	of	
steam	is	released,	and	condensed	hot	water	may	drip	from	the	door’s	lower	edge.	There	is	a	risk	of	scalding.

Principles of cooking in a microwave oven
Place the food evenly. Place thicker sections at the edges.
Watch	the	heating	time.	Heat	for	the	shortest	of	the	prescribed	times,	and	if	necessary,	make	it	longer.	Overheated	

DESCRIPTION OF THE CONTROL PANEL

1. Display
2. Microwave cooking button (MICROWAVE)
3. Grill and combined cooking button (GRILL/COMBI)
4. Reheating button (AUTO REHEAT)
5. Defrost button (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Button for setting of clock and delayed start 

(CLOCK/PRE-SET)
7. Button for setting of time, food weight and preset 

programs (TIMER/WEIGHT/AUTO MENU)
8. Button for turn-on and confirmation of selection 

(START/+30SEC/CONFIRM)
9. Button for turn-off and resetting (STOP/CLEAR)

1
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food can ignite.
Cover the food when heating. Covers prevent spattering and enable more even heating.
Turn around pieces of food such as chicken or hamburger while heating. Big pieces, such as roast meat, must be 
turned more than once.
Move meatballs and similar food from the edge towards the center and vice versa halfway through heating.

Selection of dishes
Ideal dishes for microwave ovens are transparent, for microwaves. They allow the energy to travel through the cover 
and	the	food.	Microwaves	can‘t	penetrate	metal,	which	is	why	metal	or	metal-decorated	dishes	shall	not	be	used.
Do not use products made of recycled paper in the microwave oven, as these can contain small metal parts that may 
cause sparks or fire.
We recommend circular or oval dishes more than square or rectangular ones, as the food in the corners tends to be 
overheated.

List of selected dishes
Type of dishes Cooking in a microwave oven
Heat-resistant	glassware		 Yes
Non-heat-resistant	glassware	 No
Heat-resistant	earthenware	 Yes
Plastic	plates	suitable	for	the	microwave	oven	 Yes
Kitchen	paper	 Yes
Metallic dish No
Metallic tray  No
Aluminium foil and wrappings of MT foil No
Wooden dishes No

Time setting
1.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
2.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	current	hour.
3.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
4.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	current	minutes.
5.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button	to	confirm.	Symbol	“:”	starts	blinking.
 Note:	Pressing	the	CLOCK/PRE-SET	button	during	cooking	displays	the	time	of	day	for	5	seconds.

Function of microwave cooking
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Push	the	MICROWAVE	button.	The	value	P100	is	displayed.
3.	 Press	the	MICROWAVE	button	repeatedly	or	turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	power	

within the range from 100% to 10% (P100, P80, P50, P30, P10).
4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
5.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	time	of	cooking	within	the	range	from	5	seconds	

to 95 minutes.
6.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
7.	 If	you	need	to	interrupt	cooking,	e.g.	so	as	to	stir	the	food,	press	the	STOP/CLEAR	button	and	open	the	door.	After	

closing	the	door	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	-	cooking	will	continue.
 Note:
8.	 If	you	open	the	door	during	cooking,	it	is	interrupted	automatically.	After	closing	the	door	press	the	START/+30SEC/

CONFIRM	button	-	cooking	will	continue.
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	 If	you	need	to	extend	the	time	during	cooking,	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	as	needed.
9.	 If	you	need	to	stop	the	current	program	before	the	set	time	elapses,	press	the	STOP/CLEAR	button.	By	pressing	this	

button again the set time is cleared and the time of day displays.
10. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
11.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

WARNING!
If the food is taken out from the oven sooner than the set cooking time elapses, or if you do not use the oven, always 
clear the set program.

Grill or Combined Cooking function
For this function use the grill stand and lay the grill food on it.
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	GRILL/COMBI	button.	The	letter	G	is	displayed.
3.	 Press	 the	GRILL/COMBI	button	 repeatedly	or	 turn	 the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	 to	 set	 the	 required	

function:	G,	C-1	or	C-2.

4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
5.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	time	of	cooking	within	the	range	from	5	seconds	to	

95 minutes.
6.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
7. Approximately halfway through the cooking time an acoustic signal is heard. Turn over the food so that it bakes 

evenly from both sides. 
8. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
9.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Quick Start function
Option A
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit	for	30	seconds	with	100%	power.
3.	 By	 the	 additional	 pressing	 of	 the	 START/+30SEC/CONFIRM	button	 you	 can	 extend	 the	 time	 of	 cooking	 up	 to	 95	

minutes.
4. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
5.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Option B
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	counter-clockwise	to	set	the	required	time	of	cooking.
3.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit	with	100%	power.
4. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
5.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Function Microwave cooking Grill

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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Reheat function
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	AUTO	REHEAT	button,	the	display	shows	200.
3.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	or	press	the	AUTO	REHEAT	again	to	set	the	approximate	weight	of	the	

food (200, 400, 600 g).
4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
5. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
6.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Defrost-by-Weight function
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	WEIGHT/TIME	DEFROST	button	to	turn	on	the	weight	defrosting	function.	DEF1	appears	on	the	display.
3.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	approximate	weight	of	the	food	to	be	defrosted	(100	–	2000	g).
4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
5.	 Approximately	halfway	through	the	defrosting	time	turn	the	food	over	and	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	

to continue in the program.
6. When the defrosting time elapses the unit turns off automatically.
7.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Defrost-by-Time function
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	WEIGHT/TIME	DEFROST	button	to	turn	on	the	time	defrosting	function.	DEF2	appears	on	the	display.
3.	 Turn	 the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	 to	 set	 the	 defrosting	 time	within	 the	 range	 from	5	 seconds	 to	 95	

minutes.
4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
5.	 Approximately	 halfway	 through	 the	 defrosting	 time	 turn	 the	 food	 over	 and	 press	 the	 START/+30SEC/CONFIRM	

button to continue in the program.
6. When the defrost time elapses the unit turns off automatically.
7.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Multiphase Cooking function
Cooking of some meals requires several phases (e.g. long moderate cooking with short intensive cooking at the end, or 
defrosting and subsequent cooking).

a) 2 phases of cooking
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Push	the	MICROWAVE	button.	The	value	P100	is	displayed.
3.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	power	within	the	range	from	100%	to	10%	(P100,	

P80, P50, P30, P10).
4.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
5.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	time	of	cooking	within	the	range	from	5	seconds	to	

95 minutes.
6.	 Push	the	MICROWAVE	button.	The	value	P100	is	displayed.
7.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	power	within	the	range	from	100%	to	10%	(P100,	

P80, P50, P30, P10).
8.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
9.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	time	of	cooking	within	the	range	from	5	seconds	to	

95 minutes.
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10.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
11.	 If	you	need	to	interrupt	cooking,	e.g.	so	as	to	stir	the	food,	press	the	STOP/CLEAR	button	and	open	the	door.	After	

closing	the	door	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	-	cooking	will	continue.
 Note:	If	you	need	to	extend	the	time	during	cooking,	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	as	needed.
	 If	you	need	to	stop	the	current	program	before	the	set	time	elapses,	press	the	STOP/CLEAR	button.	By	pressing	this	

button again the set time is cleared and the time of day displays.
12. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
13.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

b) Defrosting + cooking
1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Press	the	WEIGHT/TIME	DEFROST	button	to	turn	on	the	time	defrosting	function.	DEF2	appears	on	the	display.
3.	 Turn	 the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	 to	 set	 the	 defrosting	 time	within	 the	 range	 from	5	 seconds	 to	 95	

minutes.
4.	 Push	the	MICROWAVE	button.	The	value	P100	is	displayed.
5.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	power	within	the	range	from	100%	to	10%	(P100,	

P80, P50, P30, P10).
6.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
7.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	time	of	cooking	within	the	range	from	5	seconds	to	

95 minutes.
8.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
9.	 Approximately	 halfway	 through	 the	 defrosting	 time	 turn	 the	 food	 over	 and	 press	 the	 START/+30SEC/CONFIRM	

button to continue in the program.
10.	 If	you	need	to	interrupt	cooking,	e.g.	so	as	to	stir	the	food,	press	the	STOP/CLEAR	button	and	open	the	door.	After	

closing	the	door	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	-	cooking	will	continue.
 Note:	If	you	need	to	extend	the	time	during	cooking,	press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	as	needed.
	 If	you	need	to	stop	the	current	program	before	the	set	time	elapses,	press	the	STOP/CLEAR	button.	By	pressing	this	

button again the set time is cleared and the time of day displays.
11. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
12.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Delayed Start function
1.	 Select	the	required	program	of	cooking	or	defrosting	and	set	its	power	and	time	or	the	weight	of	the	food.	You	can	

also select 2 phases of cooking.
2.	 Do	not	start	the	program!
3.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
4.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	hour	of	starting.
5.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
6.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	minutes	of	starting.
7.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button	to	confirm.	Symbol	“:”	starts	blinking.
 Note:	Pressing	the	CLOCK/PRE-SET	button	during	cooking	displays	the	time	of	day	for	5	seconds.
8.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
9.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	hour	of	the	start	of	the	program.
10.	 Press	the	CLOCK/PRE-SET	button.
11.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	required	minutes	of	the	start	of	the	program.
12.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	start	the	countdown.
 Note: Before starting the program the time of day must be set. Before starting the program always make sure that 

there is food in the oven. This function cannot be used for defrosting.
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Child lock
1.	 You	may	activate	the	child	lock	by	holding	the	STOP/CLEAR	button.	You	will	hear	a	beeping	sound.	The	control	panel	

buttons are blocked now.
2.	 You	may	de-activate	the	child	lock	by	holding	the	STOP/CLEAR	button	again.

1. Put the food in the oven and close the door.
2.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	clockwise	to	select	the	required	program	of	cooking	A-1	through	A-8.	
3.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	confirm.
4.	 Turn	the	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	button	to	set	the	approximate	weight	of	the	food	to	be	cooked.
5.	 Press	the	START/+30SEC/CONFIRM	button	to	turn	on	the	unit.
6. When the cooking time elapses the unit turns off automatically.
7.	 Open	the	door	and	take	out	the	food.

Number of program Function Approximate weight

A-1
Pizza

Making of pizza 200, 400 g

A-2
Potato

Cooking of potatoes 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Cooking of meat 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Cooking of vegetables 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Cooking of fish 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Cooking of pasta 50	g	(+	450	ml	water),	100	g	(+	800	ml	water)

A-7
Soup

Cooking of soup 200, 400 ml

A-8
Porrige

Cooking of porridge 550, 1,100 g

Preset programs
The unit offers a total of 8 preset programs.

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean	the	unit	after	each	use	to	prevent	the	accumulation	of	grease,	burned-on	remnants	of	food,	and	unpleasant	
smells.
Turn the unit off, unplug the power cord from the wall outlet, and let the unit cool before cleaning and after use.
Do not immerse the power cord, plug, or appliance into water or any other liquid.
Wash the replaceable parts in tepid water with detergent and rinse in clean water.
Clean	the	inner	and	outer	surfaces	and	door	sealing	with	a	wet	cloth.	You	can	use	a	liquid	cleaning	agent.	Do	not	use	
sponges,	steel	wool,	abrasive	cleaners	or	solvents	(gasoline,	thinners,	etc.).	You	might	damage	the	protective	layer.
You	can	 remove	odors	 from	the	 inside	by	pouring	 lemon	 juice	and	the	skin	 from	a	 lemon	 into	a	microwave	bowl	
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ENVIRONMENTAL PROTECTION
•	 Packaging	materials	and	obsolete	appliances	should	be	recycled.
•	 The	transport	box	may	be	disposed	of	as	sorted	waste.
•	 Polyethylene	bags	shall	be	handed	over	for	recycling.

Appliance recycling at the end of its service life:
A symbol on the product or its packaging indicates that this product should not go into household waste.
It must be taken to the collection point of an electric and electronic equipment recycling facility. By making 
sure this product is disposed of properly, you will help prevent the negative effects on the environment 
and	human	health	that	would	otherwise	result	from	inappropriate	disposal	of	this	product.	You	can	learn	

more about recycling this product from your local authorities, a household waste disposal service or in the shop where 
you bought this product. 

filled with water, and leaving the bowl for 5 minutes in the oven while operating. Dry the inside with a soft cloth 
afterwards.
If you need to replace the inner light bulb, contact the distributor.
If you do not keep the unit clean, the surfaces can be damaged, which may lead to a shorter service life and dangerous 
situations.

REPAIR & MAINTENANCE

Any extensive maintenance or repair that requires access to the inner parts of the product must be performed by an expert 
service centre.

TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The unit does not work. Plug inserted into the mains outlet incor-
rectly or insufficiently.

Check the plug connection.

The mains outlet is not live. Check for voltage, e.g. by connecting 
another appliance.

The oven door is not closed properly. Check	the	door.	Remove	possible	dirt	or	
foreign objects.
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Vielen	Dank,	dass	Sie	sich	 für	ein	Produkt	der	Marke	Concept	entschieden	haben.	Wir	wünschen	 Ihnen,	dass	Sie	mit	
diesem	Produkt	über	seine	gesamte	Gebrauchsdauer	zufrieden	sein	werden.

Lesen	Sie	 sich	vor	dem	ersten	Gebrauch	die	Bedienungsanleitung	sorgfältig	durch	und	bewahren	Sie	diese	gut	auf.	
Stellen	Sie	sicher,	dass	auch	andere	Personen,	die	dieses	Produkt	nutzen,	sich	mit	der	Gebrauchsanweisung	vertraut	
machen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

•	 Das	Gerät	nicht	anders	benutzen	als	in	dieser	Anleitung	beschrieben.
•	 Vor	dem	ersten	Einsatz	alle	Verpackungen	und	Aufkleber	vom	Gerät	entfernen.
•	 Überprüfen	Sie,	ob	die	Anschlussspannung	den	Werten	auf	dem	Typenschild	des	Gerätes	entspricht.	Verwenden	Sie	nur	

Steckdosen	mit	Erdung.
•	 Gerät	während	des	Betriebes	nicht	ubeaufsichtigt	lassen.
•	 Das	Gerät	nur	auf	einer	stabilen	und	hitzebeständigen	Oberfläche	und	nicht	in	der	Nähe	anderer	Wärmequellen	platzieren.	

Diese	Oberfläche	muss	eine	ausreichende	Tragfähigkeit	haben,	um	das	Gerät	auch	mit	dem	vorbereiteten	Inhalt	tragen	zu	
können.

•	 Das	Gerät	nicht	abdecken,	es	droht	Überhitzungsgefahr.
•	 Füße	nicht	entfernen.
•	 Nichts	auf	das	Gerät	legen.
•	 Nur	Geschirr	bestimmt	für	den	Einsatz	im	Mikrowellenherd	(Nichtmetall,	ohne	Metallbedruck	und	-verzierung)	verwenden.	

Kunststoffbehälter	oder	Papierverpackungen	können	sich	durch	Wärme	verformen	oder	entzünden,	beobachten	Sie	diese	
deshalb während der Zubereitung. 

•	 Keine	Gegenstände	im	Innenraum	des	Gerätes	lagern.
•	 Tragen	Sie	das	Gerät	nie	im	eingeschalteten	Zustand	oder	mit	heißem	Inhalt.
•	 Berühren	 Sie	nicht	die	heiße	Oberfläche.	 Benutzen	 Sie	die	Griffe	und	Tasten.	 Sofern	 Sie	mit	 heißen	Teilen	hantieren,	

verwenden	Sie	Küchenhandschuhe.
•	 Sicheren	Abstand	des	Gerätes	zu	anderen	Geräten,	von	mindestens	8	cm	an	den	Seiten	und	hinten	und	30	cm	über	dem	

Gerät	einhalten.	Besonders	auf	einen	ausreichenden	Abstand	zu	brennbaren	Stoffen,	wie	z.B.	Möbel,	Gardinen,	Vorhänge,	
Bettdecken, Papier, Kleidung etc. achten.

•	 Gerät	sauber	halten.	Nicht	zulassen,	dass	in	die	Gitteröffnungen	Fremdkörper	eindringen.	Diese	könnten	einen	Kurzschluss	
verursachen,	das	Gerät	beschädigen	oder	einen	Brand	verursachen.

DANKE FÜR IHR VERTRAUEN

Technische Parameter

Spannung				 230 V ~ 50 Hz

Leistung 1450 W 

Mikrowellenleistung 900 W

Mikrowellenfrequenz 2450 MHz

Grillleistung 1000 W

Äußere	Abmessungen 513 mm (B) x 305 mm (H) x 414 mm (T)

Innere Abmessungen 328 mm (B) x 206 mm (H) x 350 mm (T)

Innenvolumen	der	Röhre 25 l

Tellerdurchmesser 315 mm

Gewicht	 14,5 kg

Geräuschentwicklung < 63 dB(A)
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•	 Keine	übermäßig	großen	Lebensmittel	oder	Metallgegenstände	in	den	Innenraum	des	Gerätes	legen.	Sie	könnten	einen	
Brand verursachen.

•	 Zum	Trennen	des	Gerätes	von	der	Steckdose	nie	am	Kabel	ziehen,	sondern	den	Stecker	greifen	und	aus	der	Steckdose	
herausziehen.

•	 Bewahren	Sie	das	Gerät	außerhalb	der	Reichweite	von	Kindern	und	Unbefugten	auf	und	vermeiden	Sie,	dass	diese	mit	
ihm in Berührung kommen.

•	 Personen	 mit	 eingeschränkter	 Bewegungsfähigkeit,	 mit	 verminderter	 Sinneswahrnehmung,	 mit	 unzureichenden	
geistigen	Fähigkeiten	oder	Personen,	die	mit	der	Bedienung	nicht	vertraut	gemacht	wurden,	dürfen	das	Gerät	nur	unter	
Aufsicht	einer	mit	dem	Gerät	vertraut	gemachten	Person	benutzen.

•	 Verwenden	Sie	das	Gerät	in	der	Nähe	von	Kindern	nur	mit	großer	Vorsicht.
•	 Das	Gerät	nicht	als	Spielzeug	verwenden.
•	 Vermeiden	Sie,	dass	das	Zuleitungskabel	frei	über	die	Kante	der	Arbeitsplatte	hängt,	wo	es	Kinder	greifen	könnten.
•	 Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht	draußen	oder	auf	einer	nassen	Oberfläche,	es	droht	Verletzungsgefahr	durch	Stromschlag.
•	 Verwenden	Sie	nur	vom	Hersteller	empfohlenes	Zubehör.
•	 Verwenden	 Sie	 das	 Gerät	 nicht,	 wenn	 das	 Kabel	 oder	 der	 Stecker	 beschädigt	 ist.	 Lassen	 Sie	 den	 Fehler	 von	 einem	

autorisierten	Service-Center	umgehend	beheben.
•	 Ziehen	Sie	und	tragen	Sie	das	Gerät	nicht	am	Zuleitungskabel.
•	 Gerät	 von	Wärmequellen,	 wie	 Heizungskörpern,	 Öfen	 etc.	 fernhalten.	 Vor	 direkter	 Sonneneinstrahlung,	 Feuchtigkeit	

schützen.
•	 Berühren	Sie	das	Gerät	nicht	mit	feuchten	oder	nassen	Händen.
•	 Bei	einer	Störung	das	Gerät	ausschalten	und	den	Stecker	aus	der	Steckdose	herausziehen.
•	 Sich	bewegende	Bauteile	nicht	während	des	Betriebs	des	Geräts	berühren.
•	 Das	Gerät	ist	nur	für	den	Gebrauch	im	Haushalt	geeignet,	es	ist	nicht	für	kommerzielle	Zwecke	bestimmt.
•	 Das	Gerät	ist	nur	zum	Kochen,	Aufwärmen	oder	Auftauen	von	Speisen	und	Lebensmitteln	bestimmt.	
•	 Tauchen	Sie	das	Anschlusskabel,	den	Stecker	oder	das	Gerät	nicht	in	Wasser	oder	in	andere	Flüssigkeiten.
•	 Das	Gerät	und	das	Anschlusskabel	regelmäßig	auf	Beschädigungen	überprüfen.	Beschädigtes	Gerät	nicht	einschalten.
•	 Vor	dem	Reinigen	und	nach	dem	Einsatz	das	Gerät	ausschalten	und	mindestens	30	Minuten	abkühlen	lassen.
•	 VORSICHT!	 Beim	 Öffnen	 der	 Tür	 kann	 eine	 große	 Menge	 Dampf	 entweichen.	 Gehen	 Sie	 vorsichtig	 vor.	

Verbrühungsgefahr!
•	 Sofern	Sie	Rauch	bemerken,	schalten	Sie	das	Gerät	aus	und	ziehen	das	Anschlusskabel	aus	der	Steckdose	heraus.			Lassen	

Sie	die	Tür	geschlossen,	um	eine	eventuelle	Ausbreitung	des	Feuers	zu	vermeiden.	
•	 Gerät	nicht	ohne	hineingelegte	Lebensmittel	benutzen.	Dieses	könnte	beschädigt	werden.
•	 Bei	der	Zubereitung	oder	dem	Aufwärmen	von	Säuglingsnahrung,	die	Speise	oder	das	Getränk	gut	durchmischen	und	die	

Temperatur prüfen, um Verbrennungen zu vermeiden. 
•	 Das	Aufwärmen	durch	Mikrowellen	kann	einen	verzögerten	Siedevorgang	verursachen,	seien	Sie	beim	Umgang	mit	der	

erwärmten Flüssigkeit vorsichtig.  
•	 Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht	zum	Aufwärmen	von	Eiern	mit	Schale	und	schon	gekochten	Eiern,	diese	könnten	explodieren,	

auch nach Beendigung des Aufwärmens. 
•	 Lebensmittel	mit	Haut	(Würstchen,	Kartoffeln,	Obst	etc.)	vor	dem	Aufwärmen	mehrmals	anstechen.			
•	 Gerät	nicht	zum	Rösten	von	Speisen	verwenden.				Heißes	Öl	kann	die	Teile	des	Gerätes	beschädigen	oder	Hautverbrennungen	

verursachen. 
•	 Gerät	nicht	benutzen,	sofern	die	Tür	oder	die	Türdichtung	beschädigt	sind.		Lassen	Sie	diese	in	einem	autorisierten	Service-

Center reparieren.
•	 Aufgrund	des	Schutzes	vor	der	Mikrowellenstrahlung	ist	es	gefährlich	für	unbefugte	Personen	irgendeinen	Serviceeingriff	

oder	Reparatur,	z.B.	Abnehmen	der	Abdeckung,	die	vor	der	Mikrowellenstrahlung	schützt,	durchzuführen.	
•	 Gerät	nicht	zu	Zubereitung	und	Aufwärmen	von	Lebensmitteln	in	geschlossenen	Verpackungen	benutzen,	diese	können	

explodieren.
•	 Dieser	Gerätetyp	ist	nicht	zum	Einbau	in	Küchenmöbel	bestimmt.
•	 Reparieren	Sie	das	Gerät	nicht	selbst.	Wenden	Sie	sich	an	einen	autorisierten	Reparaturservice.

Bei Nichteinhaltung der Anweisungen des Herstellers kann eine eventuelle Reparatur nicht als 
Gewährleistungsreparatur anerkannt werden.
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ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG

Dieses	Gerät	muss	geerdet	 sein.	 	 Es	 ist	mit	einem	Anschlusskabel	mit	einem	Erdungsleiter	und	Erdungssteckdose	
ausgestattet.	Es	muss	an	eine	Steckdose	angeschlossen	sein,	welche	richtig	installiert	und	geerdet	ist.	Im	Fall	eines	
elektrischen	Kurzschlusses	verringert	diese	Erdung	das	Risiko	eines	elektrischen	Unfalls.	Es	wird	empfohlen	das	Gerät	
an	 einen	 separaten	 elektrischen	 Stromkreis	 anzuschließen.	Der	 Einsatz	 von	Hochspannung	 ist	 gefährlich	 und	die	
Beschädigung	der	Röhre	kann	einen	Brand	oder	andersartigen	Unfall	verursachen.

VORSICHT!
Ein	 nichtordnungsgemäßer	 Einsatz	 des	 Schutzleiters	 kann	 zu	 einem	 Verletzungsrisiko	 durch	 elektrischen	 Strom	
führen. 
Bem.:	 Sofern	 Sie	 Fragen	 bzgl.	 Erdung	 oder	 elektrischem	 Anschluss	 haben,	 kontaktieren	 Sie	 einen	 qualifizierten	
Elektriker	 oder	 Servicetechniker.	 Hersteller	 und	 Auslieferer	 sind	 nicht	 für	 Gesundheitsschäden	 oder	 Schäden	 am	
Gerät	verursacht	durch	nichtordnungsgemäßen	elektrischen	Anschluss	verantwortlich.		Die	Leiter	im	Anschlusskabel	
sind nach folgenden Codes gefärbt:
Grün und gelb = Erdung
Blau = neutral
Braun = leitend

FUNKSTÖRUNG

Die	Funktion	des	Gerätes	kann	eine	Störung	ihres	Radios,	TVs	oder	ähnlicher	Geräte	verursachen.	Diese	Wirkung	kann	
durch	folgende	Maßnahmen	reduziert	oder	eliminiert	werden:
1. Tür und Dichtoberfläche des Herds reinigen. 
2.	Empfangsantenne	des	Radios	oder	TVs	umstellen.
3.	Gerät	mit	Hinsicht	auf	den	Empfänger	verlegen.	
4.	Gerät	weiter	weg	vom	Empfänger	anbringen.
5.	Gerät	an	eine	andere	Steckdose	anschließen,	so	dass	die	anderen	Geräte	an	anderen	Stromkreisen	angeschlossen	
sind.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Sicherheitsschließsystem
2. Tür
3. Haltegriff der Tür 
4. Fenster der Tür des Herds  
5. Bolzen des Tellerantriebs
6. Laufrad 
7. Drehteller aus Glas
8. Bedienungspaneel
9. Grillständer

1

4 5 6 1 87

2
3

9
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Aufstellung
1.	 Vor	 dem	 ersten	 Einsatz	 alle	 Verpackungen	 und	 Aufkleber	 vom	 Gerät	 entfernen.	 Die	 an	 der	 Innenseite	 der	 Tür	

angeklebte Kunststofffolie nicht entfernen. 
2.	Das	 Gerät	 und	 das	 Anschlusskabel	 auf	 Beschädigungen	 überprüfen.	 Beschädigtes	 Gerät	 nicht	 einschalten.	

Die	 Tür,	 Türdichtung	 des	 Geräts	 dürfen	 nicht	 ausgeschwenkt	 oder	 beschädigt,	 die	 Türscharniere	 oder	 das	
Sicherheitsschließsystem	geknickt	oder	beschädigt	sein.					

3.	 Das	Gerät	 nur	 auf	 einer	 stabilen	und	hitzebeständigen	Oberfläche	und	nicht	 in	 der	Nähe	 anderer	Wärmequellen	
platzieren.	Diese	Oberfläche	muss	eine	ausreichende	Tragfähigkeit	haben,	um	das	Gerät	auch	mit	dem	zuzubereitenden	
Inhalt tragen zu können.

4.	 Sicheren	Abstand	des	Gerätes	zu	anderen	Geräten,	von	mindestens	8	cm	an	den	Seiten	und	hinten	und	30	cm	über	
dem	Gerät	einhalten.	Besonders	auf	einen	ausreichenden	Abstand	zu	brennbaren	Stoffen,	wie	z.B.	Möbel,	Gardinen,	
Vorhänge,	Bettdecken,	Papier,	Kleidung	etc.	achten!

5.	Das	Gerät	nicht	ohne	korrekt	aufgesetztes	Laufrad	und	Drehteller	aus	Glas	einschalten.	
6.	 Die	Steckdose	des	Anschlusskabels	muss	leicht	zugänglich	sein,	damit	es	möglich	ist	diese	bei	Bedarf	vom	Stromnetz	

zu trennen.         

HINWEIS
Bevor	Sie	das	neue	Gerät	in	Betrieb	nehmen,	sollten	Sie	dieses	aus	hygienischen	Gründen	von	außen	und	von	innen	mit	
einem	feuchten	Tuch	abwischen.	Alle	abnehmbaren	Teile	in	warmem	Wasser	mit	Saponatzusatz	waschen.

VORSICHT!
Tür	der	Röhre	 langsam	und	vorsichtig	öffnen.	Beim	Öffnen	der	Tür	während	der	Zubereitung	oder	nach	Beendigung	
der	Speisenzubereitung	entweicht	eine	große	Menge	Dampf	und	von	der	unteren	Türkante	kann	kondensiertes	heißes	
Wasser	abtropfen.		Es	droht	Verbrennungsgefahr.

Grundsätze des Kochens im Mikrowellenherd   
Die	Speise	gleichmäßig	aufschichten.	Dickere	Teile	zum	Rand	des	Behälters	hin	legen.

BESCHREIBUNG DES 
BEDIENUNGSPANEELS

1. Display
2. Taste zum Kochen mit Mikrowellen (MICROWAVE)
3. Taste für Grill und kombiniertes Kochen 
 (GRILL/COMBI)
4. Taste zur Zwischenerhitzung (AUTO REHEAT)
5. Taste zum Auftauen (WEIGHT/TIME DEFROST)
6. Taste zum Einstellen der Stunden und des 

verzögerten Starts (CLOCK/PRE-SET)
7. Taste zum Einstellen der Zeit, des Gewichts von 

Lebensmitteln und der vorgewählten Programme 
(TIMER/WEIGHT/AUTO MENU)

8. Taste zum Einschalten und Bestätigen der Wahl 
(START/+30SEC/CONFIRM)

9. Taste zum Ausschalten und Nullpunkteinstellung 
(STOP/CLEAR)

1

2

3

4

5

6

7

8
9
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Verfolgen	Sie	die	Kochzeit.	Kochen	Sie	die	kürzeste	angeführte	Zeit	und	verlängern	Sie	die	Kochzeit	nach	Bedarf.	Die	
aufgewärmte	Speise	kann	sich	entzünden.
Beim	 Kochen	 die	 Speise	 zudecken.	 Topfdeckel	 vermeiden	 das	 Spritzen	 und	 ermöglichen	 ein	 gleichmäßiges	
Aufwärmen. 
Drehen	Sie	beim	Kochen	die	Speise,	wie	z.B.	Hähnchen		oder	Hamburger	um.	Große	Stücke,	wie	Gebratenes,	sind	mehr	
als einmal zu wenden.
Lebensmittel,	 wie	 Fleischkugeln,	 nach	 der	 halben	 Zubereitungszeit	 vom	 Tellerrand	 in	 die	 Mitte	 und	 umgekehrt	
verlagern.

Auswahl vom Geschirr
Ideales	Material	des	Geschirrs	für	den	Mikrowellenherd	ist	durchlässig	für	Mikrowellen.	Dies	ermöglicht	der	Energie	die	
Verpackung	und	auch	die	aufzuwärmende	Speise	zu	durchdringen.	Die	Mikrowellen	können	kein	Metall	durchdringen,	
so	dass	Metallgeschirr	oder	Geschirr	mit	einem	Metallring	nicht	eingesetzt	werden	darf.
Beim	Kochen	im	Mikrowellenherd	benutzen	Sie	keine	Produkte,	die	aus	wiederverwertetem	Papier	hergestellt	sind,	da	
diese kleine Metallpartikel enthalten können, die eine Funkenbildung oder ein Feuer verursachen können. 
Für	die	Vorbereitung	von	Speisen	empfehlen	wir	eher	rundes	oder	ovales	Geschirr	als	quadratisches	oder	rechteckiges,	
da	die	Speise	in	den	Ecken	des	Geschirrs	zur	Überhitzung	neigt.

Verzeichnis verschieden Geschirrs   
Geschirrart	 Kochen	im	Mikrowellenherd	
Wärmebeständiges	Glas	 Ja
Nicht	wärmebeständiges	Glas	 Nein
Wärmebeständige Keramik  Ja
Kunststoffteller geeignet für den Mikrowellenherd  Ja
Küchenpapier  Ja
Metallschüssel Nein
Unterteller	aus	Metall	 Nein
Aluminiumfolie	und	Verpackungen	aus	MT-Folie	 Nein
Holzgeschirr Nein

Einstellung der Tageszeit
1.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
2.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	aktuelle	Stunde	einstellen.
3.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
4.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	aktuellen	Minuten	einstellen.
5.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	zur	Bestätigung	drücken.	Das	Symbol	„:“	fängt	an	zu	blinken.
 Bem.:	Durch	Drücken	der	Taste	CLOCK/PRE-SET	während	des	Kochens	kann	für	5	Sekunden	die	Tageszeit	angezeigt	

werden.

Funktion Kochen mit Mikrowellen
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	die	Tür.	
2.	 Drücken	Sie	die	Taste	MICROWAVE.		Es	wird	die	Angabe	P100	angezeigt.
3.	 Durch	wiederholtes	Drücken	der	Taste	MICROWAVE	oder	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	stellen	Sie	

die	gewünschte	Leistung	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10)	ein.
4.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
5.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Kochzeit	 5	 Sekunden	 –	 95	 Minuten	

einstellen.
6.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schaltet	sich	das	Gerät	ein.
7.	 Sofern	Sie	das	Kochen	unterbrechen	möchten,	z.B.	um	das	Gericht	umzurühren	drücken	Sie	die	Taste	STOP/CLEAR	

und	öffnen	Sie	die	Tür.				Nach	Schließen	der	Tür	die	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	drücken	und	das	Kochen	wird	
fortgesetzt.
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 Bem.:
8.	 Sofern	Sie	während	des	Kochens	die	Tür	öffnen,	wird	das	Kochen	automatisch	unterbrochen.	Nach	Schließen	der	

Tür	die	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	drücken	und	das	Kochen	wird	fortgesetzt.
	 Sofern	Sie	die	Zubereitungszeit	während	des	Kochens	verlängern	möchten,	drücken	Sie	nach	Bedarf	die	Taste	

START/+30SEC/CONFIRM.
9.	 Sofern	Sie	das	gerade	laufende	Programm	vor	Ablauf	der	eingestellten	Zeit	beenden	möchten,	drücken	Sie	die	

Taste	STOP/CLEAR.	Durch	erneutes	Drücken	dieser	Taste	wird	das	angehaltene	Programm	zurücksetzt	und	es	wird	
die Tageszeit angezeigt.

10.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
11.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

VORSICHT!
Sofern	die	Speise	aus	der	Röhre	herausgenommen	wird,	bevor	die	eingestellte	Kochzeit	 abgelaufen	 ist	oder	Sie	die	
Röhre	nicht	mehr	benutzen,	stellen	Sie	das	jeweils	eingestellte	Programm	stets	zurück.	

Funktion vom Grill oder kombinierten Kochen  
Für	diese	Funktion	verwenden	Sie	den	Grillständer	und	legen	Sie	die	zu	grillenden	Lebensmittel	auf	diesen.
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	die	Tür.	
2.	 Taste	GRILL/COMBI	drücken.	Es	wird	die	Angabe	G	angezeigt.
3.	 Durch	 wiederholtes	 Drücken	 der	 Taste	 GRILL/COMBI	 oder	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	

gewünschte	Funktion	G,	C-1,	C-2	einstellen.

4.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
5.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	gewünschte	Kochzeit	5	Sekunden	–	95	Minuten	einstellen.
6.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schaltet	sich	das	Gerät	ein.
7.	 Etwa	 zur	Hälfte	 der	 Zubereitungszeit	 ertönt	 ein	 akustisches	 Signal.	 	 	Wenden	 Sie	 das	 Lebensmittel,	 damit	 dieses	

gleichmäßig	von	beiden	Seiten	durchgebraten	wird.		
8.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
9.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion des schnellen Einschaltens
Möglichkeit A
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	die	Tür.	
2.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schalten	Sie	das	Gerät	für	30	Sekunden	mit	einer	Leistung	von	100	

% ein.
3.	 Durch	 ein	 weiteres	 Drücken	 der	 Taste	 START/+30SEC/CONFIRM	 können	 Sie	 die	 Kochzeit	 bis	 auf	 95	 Minuten	

verlängern.
4.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	das	sich	Gerät	von	selbst	ab.	
5.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Möglichkeit B
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	entgegengesetzt	dem	Uhrzeigersinn	die	gewünschte	Kochzeit	

einstellen. 
3.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schalten	Sie	das	Gerät	mit	einer	Leistung	von	100	%	ein.

Funktion Kochen mit Mikrowellen Grill

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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4.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
5.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion Zwischenerhitzen 
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	Drücken	der	Taste	AUTO	REHEAT	wird	am	Display	200	angezeigt.
3.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	oder	weiteres	Drücken	der	Taste	AUTO	REHEAT	stellen	Sie	das	

ungefähre	Gewicht	vom	Lebensmittel	ein	(200,	400,	600	g).
4.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schalten	Sie	das	Gerät	ein.
5.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
6.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion Auftauen nach Gewicht
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	Drücken	der	Taste	WEIGHT/TIME	DEFROST	die	Funktion	Auftauen	nach	Gewicht	einschalten.	Am	Display	wird	

DEF1	angezeigt.
3.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 das	 ungefähre	 Gewicht	 des	 aufzutauenden	 Lebensmittels	

einstellen (100 – 2000 g).
4.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schalten	Sie	das	Gerät	ein.
5.	 Etwa	 nach	 der	 Hälfte	 der	 Auftauzeit	 das	 aufzutauende	 Lebensmittel	 umdrehen	 und	 durch	 Drücken	 der	 Taste	

START/+30SEC/CONFIRM	den	Programmverlauf	fortsetzen.
6.	 Nach	Beenden	des	Auftauens	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
7.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion Auftauen nach Zeit
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	Drücken	der	Taste	WEIGHT/TIME	DEFROST	die	 Funktion	Auftauen	nach	Zeit	 einschalten.	Am	Display	wird	

DEF2	angezeigt.
3.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Auftauzeit	 5	 Sekunden	 –	 95	 Minuten	

einstellen.
4.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schalten	Sie	das	Gerät	ein.
5.	 Etwa	 zur	 Hälfte	 der	 Auftauzeit	 das	 aufzutauende	 Lebensmittel	 umdrehen	 und	 durch	 Drücken	 der	 Taste	

START/+30SEC/CONFIRM	den	Programmverlauf	fortsetzen.
6.	 Nach	Beenden	des	Auftauens	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
7.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion mehrphasiges Kochen
Das	Kochen	einiger	Speisen	verlangt	mehrere	Phasen	(z.B.	langes,	sanftes	Kochen	mit	kurzem,	intensivem	Kochen	am	
Ende	oder	Auftauen	und	nachfolgendes	Kochen).

a) 2 Kochphasen 
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	die	Tür.	
2.	 Drücken	Sie	die	Taste	MICROWAVE.		Es	wird	die	Angabe	P100	angezeigt.
3.	 Durch	Drehen	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	stellen	Sie	die	gewünschte	Leistung	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	

P30, P10) ein.
4.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
5.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Kochzeit	 5	 Sekunden	 –	 95	 Minuten	

einstellen.
6.	 Drücken	Sie	die	Taste	MICROWAVE.		Es	wird	die	Angabe	P100	angezeigt.
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7.	 Durch	Drehen	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	stellen	Sie	die	gewünschte	Leistung	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	
P30, P10) ein.

8.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
9.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Kochzeit	 5	 Sekunden	 –	 95	 Minuten	

einstellen.
10.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schaltet	das	Gerät	ein.
11.	 Sofern	Sie	das	Kochen	unterbrechen	möchten,	z.B.	um	das	Gericht	umzurühren	drücken	Sie	die	Taste	STOP/CLEAR	

und	öffnen	Sie	die	Tür.				Nach	Schließen	der	Tür	die	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	drücken	und	das	Kochen	wird	
fortgesetzt.

 Bem.: Sofern	Sie	die	Zubereitungszeit	während	des	Kochens	verlängern	möchten,	drücken	Sie	nach	Bedarf	die	Taste	
START/+30SEC/CONFIRM.

	 Sofern	Sie	das	gerade	laufende	Programm	vor	Ablauf	der	eingestellten	Zeit	beenden	möchten,	drücken	Sie	die	Taste	
STOP/CLEAR.	Durch	weiteres	Drücken	dieser	Taste	wird	das	angehaltene	Programm	zurückgesetzt	und	es	wird	die	
Tageszeit angezeigt.

12.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
13.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

b) Auftauen + Kochen
1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	Drücken	der	Taste	WEIGHT/TIME	DEFROST	die	 Funktion	Auftauen	nach	Zeit	 einschalten.	Am	Display	wird	

DEF2	angezeigt.
3.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	gewünschte	Auftauungszeit	 5	 Sekunden	–	95	Minuten	

einstellen.
4.	 Drücken	Sie	die	Taste	MICROWAVE.		Es	wird	die	Angabe	P100	angezeigt.
5.	 Durch	Drehen	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	stellen	Sie	die	gewünschte	Leistung	100	–	10	%	(P100,	P80,	P50,	

P30, P10) ein.
6.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
7.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Kochzeit	 5	 Sekunden	 –	 95	 Minuten	

einstellen.
8.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schaltet	das	Gerät	ein.
9.	 Etwa	 zur	 Hälfte	 der	 Auftauzeit	 das	 aufzutauende	 Lebensmittel	 umdrehen	 und	 durch	 Drücken	 der	 Taste	

START/+30SEC/CONFIRM	den	Programmverlauf	fortsetzen.
10.	 Sofern	Sie	das	Kochen	unterbrechen	möchten,	z.B.	um	das	Gericht	umzurühren,	drücken	Sie	die	Taste	STOP/CLEAR	

und	öffnen	Sie	die	Tür.				Nach	Schließen	der	Tür	die	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	drücken	und	das	Kochen	wird	
fortgesetzt.

 Bem.: Sofern	Sie	die	Zubereitungszeit	während	des	Kochens	verlängern	möchten,	drücken	Sie	nach	Bedarf	die	Taste	
START/+30SEC/CONFIRM.

	 Sofern	Sie	das	gerade	laufende	Programm	vor	Ablauf	der	eingestellten	Zeit	beenden	möchten,	drücken	Sie	die	Taste	
STOP/CLEAR.	Durch	weiteres	Drücken	dieser	Taste	wird	das	angehaltene	Programm	zurücksetzt	und	es	wird	die	
Tageszeit angezeigt.

11.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
12.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

Funktion des verzögerten Einschaltens
1.	 Wählen	Sie	das	gewünschte	Koch-	oder	Auftauprogramm	und	stellen	Sie	dessen	Leistung	und	Zeit	oder	Gewicht	

vom	Lebensmittel	ein.	Es	können	auch	2	Kochphasen	gewählt	werden.
2. Programm nicht starten!
3.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
4.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	aktuelle	Stunde	des	Einschaltens	einstellen.
5.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
6.	 Durch	Drehen	der	Taste	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	die	Minuten	des	Einschaltens	einstellen.
7.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	zur	Bestätigung	drücken.	Das	Symbol	„:“	fängt	an	zu	blinken.
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Kindersicherung
1.	 Durch	langes	Drücken	der	Taste	STOP/CLEAR	aktivieren	Sie	die	Kindersicherung.	Es	ertönt	ein	Piepen.	Die	Tasten	des	

Bedienpaneels sind nun blockiert.
2.	 Durch	wiederholtes	langes	Drücken	der	Taste	STOP/CLEAR	deaktivieren	Sie	die	Kindersicherung.

1.	 Legen	Sie	das	Gericht	in	die	Röhre	und	schließen	Sie	die	Tür.	
2.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	 im	 Uhrzeigersinn	 wählen	 Sie	 das	 gewünschte	 Programm.	

Kochen	A-1	bis	A-8.	
3.	 Taste	START/+30SEC/CONFIRM	zur	Bestätigung	drücken.
4.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 das	 ungefähre	 Gewicht	 des	 zu	 kochenden	 Lebensmittels	

einstellen.
5.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	schaltet	das	Gerät	ein.
6.	 Nach	Beenden	des	Kochen	schaltet	sich	das	Gerät	von	selbst	ab.	
7.	 Die	Tür	öffnen	und	das	Gericht	herausnehmen.	

 Bem.: Durch	Drücken	der	Taste	CLOCK/PRE-SET	während	des	Kochens	kann	für	5	Sekunden	die	Tageszeit	angezeigt	
werden.

8.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
9.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschte	 Stunde	 des	 Anfangs	 vom	 Programm	

einstellen.
10.	 Taste	CLOCK/PRE-SET	drücken.
11.	 Durch	 Drehen	 der	 Taste	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 die	 gewünschten	 Minuten	 des	 Anfangs	 vom	 Programm	

einstellen.
12.	 Durch	Drücken	der	Taste	START/+30SEC/CONFIRM	wird	der	Count	Down	eingeschaltet.
 Bem.: Vor	dem	Start	des	Programmes	muss	die	Tageszeit	eingestellt	sein.	Vor	dem	Start	des	Programms	vergewissern	

Sie	 sich	 stets,	 dass	 sich	 im	 Herd	 Lebensmittel	 befinden.	 Diese	 Funktion	 kann	 nicht	 zum	 Auftauen	 verwendet	
werden.

Programmnummer Funktion Ungefähres Gewicht

A-1
Pizza

Zubereitung von Pizza 200, 400 g

A-2
Potato

Kochen von Kartoffeln  200, 400, 600 g

A-3
Meat

Kochen von Fleisch 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Kochen	von	Gemüse 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Kochen von Fischen 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Kochen von Teigwaren 50	g	(+	450	ml	Wasser),	100	g	(+	800	ml	Wasser)

A-7
Soup

Kochen	von	Suppe	 200, 400 ml

A-8
Porrige

Kochen von Haferbrei 550, 1.100 g

Vorgewählte Programme
Das	Gerät	bietet	insgesamt	8	vorgewählte	Programme	an:
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SERVICE

Eine	umfangreiche	Wartung	oder	Reparatur,	die	einen	Eingriff	in	die	inneren	Teile	des	Gerätes	erfordert,
ist durch eine autorisierte Werkstatt durchzuführen.

UMWELTSCHUTZ
•	 Bevorzugen	Sie	das	Recyceln	von	Verpackungen	und	Altgeräten.
•	 Der	Gerätekarton	kann	als	sortiertes	Altmaterial	entsorgt	werden.
•	 Die	Polyäthylentüten	(PE)	geben	Sie	zum	Recyceln	des	Materials	ab.

Recycling des Gerätes am Ende seiner Lebensdauer:
Das	Symbol	am	Produkt	oder	an	der	Verpackung	gibt	an,	dass	dieses	Produkt	nicht	in	den
Haushaltsabfall	gehört.	Es	ist	auf	einem	Recyclinghof	für	elektrische	und	elektronische	Anlagen	zu	entsorgen.	
Durch	die	korrekte	Entsorgung	dieses	Produktes	helfen	Sie,	negative	Konsequenzen	für	die	Umwelt	und	die	

Gesundheit	der	Menschen	zu	verhindern,	die	durch	die	unsachgemäße	Entsorgung	dieses	Produktes	verursacht	würden.	
Ausführlichere	Informationen	zum	Recycling	dieses	Produkts	erhalten	Sie	bei	den	zuständigen	örtlichen	Behörden,	dem	
Dienst	für	Entsorgung	von	Haushaltsabfall,	oder	in	dem	Geschäft,	in	dem	Sie	das	Produkt	gekauft	haben.	

PROBLEMLÖSUNGEN

Problem Ursache Lösung

Gerät	arbeitet	nicht. Der	Stecker	ist	nicht	richtig	oder	nicht	
vollständig	in	die	Steckdose	eingesteckt.

Anschluss	des	Steckers	an	die	Steckdose	
prüfen

Stecker	wird	nicht	mit	Strom	versorgt. Prüfen,	ob	Spannung	vorhanden	ist,	z.B.	
mit	einem	anderen	Gerät.

Schlecht	geschlossene	Tür Tür	des	Gerätes	prüfen.	Eventuelle	
Verschmutzungen oder Fremdkörper 
entfernen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Das	Gerät	nach	jedem	Einsatz	reinigen,	um	das	Ansammeln	von	Fettresten,	angebrannten	Lebensmittelresten	und	
die	Entstehung	eines	unangenehmen	Geruchs	zu	vermeiden.
Vor	 dem	 Reinigen	 und	 nach	 dem	 Einsatz	 das	 Gerät	 ausschalten,	 von	 der	 Steckdose	 der	 elektrischen	 Spannung	
trennen	und	das	Gerät	abkühlen	lassen.
Tauchen	Sie	das	Anschlusskabel,	den	Stecker	oder	das	Gerät	nicht	in	Wasser	oder	in	andere	Flüssigkeiten.
Das	auswechselbare	Zubehör	in	warmem	Seifenwasser	abwaschen	und	mit	sauberem	Wasser	abspülen.
Die	Türdichtung,	 Innen-	 und	 Außenoberfläche	 des	 Gerätes	mit	 einem	 feuchten	 Lappen	 reinigen.	 Sie	 können	 ein	
flüssiges	Saponat	verwenden.		Zum	Reinigen	keinen	Schwamm,	Drahtschwamm,	abrasive	Mittel	oder	Lösungsmittel	
(Benzin,	Verdünner	etc.)	verwenden.		Sie	könnten	die	Oberflächenschutzschicht	beschädigen.	
Geruch	aus	dem	Innenraum	entfernen	Sie,	indem	Sie	in	eine	tiefe	Tasse	geeignet	für	die	Mikrowelle	Wasser	einschütten	
und	Saft	und	Haut	einer	Zitrone	hinzugeben,	und	5	Minuten	im	eingeschalteten	Herd	lassen.	Nach	Ablauf	dieser	Zeit	
das	Innere	der	Röhre	mit	einem	feinen	Lappen	trocknen.
Sofern	eine	innere	Glühlampe	zu	wechseln	ist,	kontaktieren	Sie	den	Lieferanten.
Die	 Nichtaufrechterhaltung	 der	 Gerätesauberkeit	 könnte	 zur	 Beschädigung	 der	 Oberfläche	 führen,	 welche	 die	
Lebensdauer	 des	 Gerätes	 ungünstig	 beeinflussen	 könnte	 und	 das	 Entstehen	 eines	 Unfallrisikos	 zur	 Folge	 haben	
könnte.
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INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE PENTRU SIGURANŢĂ:

•	 Folosiţi	aparatul	doar	în	modul	descris	în	acest	manual	de	utilizare.
•	 Înlăturaţi	toate	ambalajele	şi	materialele	comerciale	din	unitate,		înainte	de	utilizare.
•	 Asiguraţi-vă	că	tensiunea	reţelei	corespunde	cu	valorile	înscrise	pe	plăcuţa	cu	caracteristici.	Folosiţi	numai	prize	cu	

împământare.
•	 Nu	lăsaţi	aparatul	nesupravegheat	când	este	în	funcţiune.
•	 Aşezaţi	 aparatul	 numai	 pe	 o	 suprafaţă	 stabilă	 şi	 rezistentă	 la	 căldură,	 departe	 de	 alte	 surse	 de	 căldură.	 Această	

suprafaţă	trebuie	să	aibă	o	capacitate	suficientă	de	încărcare	pentru	a	suporta	unitatea	cu	conţinutul	său.
•	 Nu	acoperiţi	aparatul.	Există	riscul	de	supraîncălzire.
•	 Nu	demontaţi	picioarele
•	 Nu	puneţi	nimic	pe	unitate	în	timp	ce	aceasta	funcţionează.
•	 Utilizaţi	doar	vase	proiectate	pentru	cuptoare	cu	microunde	(nemetalice,	fără	imprimeuri	sau	decoraţiuni	din	metal).	

Vasele	de	plastic	şi	ambalajele	de	hârtie	pot	fi	deformate	sau	se	pot	aprinde	de	la	căldură,	aşa	că	supravegheaţi-le	cu	
atenţie	în	timpul	gătirii.

•	 Nu	păstraţi	nimic	în	cuptor.
•	 Nu	mutaţi	un	aparat	atunci	când	este	pornit	sau	când	conţinutul	său	este	fierbinte.
•	 Nu	atingeţi	 suprafeţele	fierbinţi.	 Folosiţi	mânerele	 şi	butoanele.	 Folosiţi	mănuşi	 termoizolante	pentru	a	manipula	

accesoriile.
•	 Păstraţi	aparatul	la	o	distanţă	de	siguranţă	faţă	de	alte	aparate;	cel	puţin	8	cm	pe	laturi	şi	în	spate	şi	30	cm	deasupra	

aparatului.	Păstraţi	o	distanţă	de	siguranţă	minimă	de	cel	puţin	10	cm	între	aparat	şi	materialele	inflamabile,	precum	
mobilă,	perdele,	mileuri,	pături,	hârtie,	îmbrăcăminte	etc.

•	 Păstraţi	aparatul	curat.	Nu	lăsaţi	niciun	obiect	străin	să	intre	în	orificiile	grilelor.	Aceasta	poate	provoca	un	scurtcircuit,	
deteriorarea aparatului sau un incendiu.

Vă	mulţumim	pentru	achiziţionarea	unui	produs	Concept.	Sperăm	că	veţi	fi	mulţumit	de	produsul	nostru,	pe	întreaga	sa	
durată	de	funcţionare.

Vă	rugăm	să	studiaţi	cu	atenţie	şi	 în	 întregime	Manualul	de	utilizare	 înainte	de	a	 începe	să	 folosiţi	produsul.	Păstraţi	
manualul	la	loc	sigur,	pentru	consultări	viitoare.	Asiguraţi-vă	că	toate	persoanele	care	folosesc	produsul	cunosc	aceste	
instrucţiuni.

MULŢUMIRI

PARAMETRII	TEHNICI

Tensiunea  230 V ~ 50 Hz

Puterea	absorbită 1450 W 

Putere microunde 900 W

Frecvenţă	microunde 2450 MHz

Putere gril 1000 W

Dimensiuni exterioare 513	mm	(l)	x	305	mm	(î)	x	414	mm	(d)

Dimensiuni interioare 328	mm	(l)	x	206	mm	(î)	x	350	mm	(d)

Capacitatea	internă	a	cuptorului 25 l

Diametru	tavă	 315 mm

Greutatea 14,5 kg

Nivelul de zgomot < 63 dB(A)
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•	 Nu	puneţi	în	cuptor	alimente	de	dimensiuni	prea	mari	sau	obiecte	de	metal.	Acestea	pot	provoca	incendii.
•	 Când	scoateţi	aparatul	din	priză,	nu	trageţi	niciodată	de	cablul	de	alimentare.	Ţineţi	de	ştecher	şi	scoateţi-l	din	priză.
•	 Nu	 lăsaţi	 copiii	 sau	 persoanele	 neavizate	 să	 manevreze	 aparatul.	 Utilizaţi	 aparatul	 în	 locuri	 inaccesibile	 acestor	

persoane.
•	 Persoanele	cu	capacităţi	limitate	de	mişcare,	cu	percepţie	senzorială	redusă,	cu	deficienţe	mentale	sau	cele	care	nu	

cunosc	manipularea	 corespunzătoare	 a	 produsului,	 vor	 utiliza	 produsul	 numai	 sub	 supravegherea	 unei	 persoane	
responsabile,	familiarizată	cu	operaţiunea.

•	 Aveţi	deosebită	grijă	când	folosiţi	aparatul	în	apropierea	copiilor.
•	 Nu	lăsaţi	pe	nimeni	să	folosească	aparatul	drept	jucărie.
•	 Cablul	de	alimentare	nu	trebuie	să	atârne	peste	suprafaţa	de	lucru	şi	copiii	nu	trebuie	să-l	poată	atinge.
•	 Nu	folosiţi	aparatul	în	afara	casei	sau	pe	suprafeţe	ude.	Risc	de	electrocutare!
•	 Folosiţi	numai	accesorii	recomandate	de	producător.
•	 Nu	folosiţi	niciodată	un	aparat	care	are	cablul	de	alimentare	sau	ştecherul	deteriorat.	Luaţi	 legătura	imediat	cu	un	

centru	autorizat	de	service	pentru	a	repara	sau	înlocui	componentele	deteriorate.
•	 Este	interzisă	tragerea	sau	deplasarea	aparatului	prin	apucarea	de	cablul	electric.
•	 Păstraţi	aparatul	 la	distanţă	de	sursele	de	căldură	precum	radiatoare,	maşini	de	gătit	etc.	Nu	expuneţi	aparatul	 la	

lumina	directă	a	soarelui	sau	la	umezeală.
•	 Nu	atingeţi	aparatul	cu	mâinile	ude	sau	umede.
•	 Opriţi	aparatul	şi	scoateţi	cablul	din	priză	înaintea	montării	accesoriilor,	efectuării	întreţinerii	sau	în	cazul	oricărui	tip	

de	defecţiune.
•	 Nu	atingeţi	componentele	în	mişcare	în	timp	ce	aparatul	funcţionează.
•	 Aparatul	este	destinat	doar	uzului	casnic.	Nu	este	destinat	uzului	comercial.
•	 Aparatul	este	proiectat	doar	pentru	gătirea,	încălzirea	sau	decongelarea	alimentelor.
•	 Nu	introduceţi	cablul	de	alimentare,	ştecherul	sau	aparatul	în	apă	sau	orice	alt	lichid.
•	 Verificaţi	aparatul	şi	cablul	electric	de	alimentare	în	mod	regulat	pentru	a	depista	deteriorări.	Nu	porniţi	un	aparat	

deteriorat.
•	 Opriţi	aparatul	şi	lăsaţi-l	să	se	răcească	cel	puţin	30	de	minute	înainte	de	curăţare	şi	după	folosire.
•	 AVERTISMENT!	Este	posibil	ca,	atunci	când	deschideţi	uşa,	un	volum	mare	de	vapori	să	fie	eliberat.	Fiţi	atenţi!	Există	un	

risc	de	opărire!
•	 Dacă	observaţi	 fum,	 opriţi	 aparatul	 şi	 scoateţi	 cablul	 de	 alimentare	din	priză.	 Lăsaţi	 uşa	 închisă	pentru	 a	preveni	

eventuala izbucnire a unui incendiu.
•	 Nu	folosiţi	aparatul	fără	alimente	în	el.	În	caz	contrar,	aparatul	poate	fi	deteriorat.
•	 Atunci	când	preparaţi	sau	 încălziţi	alimente	sau	băuturi	pentru	sugari,	amestecaţi-le	bine	şi	verificaţi	 temperatura	

pentru	a	preveni	opărirea.
•	 Încălzirea	cu	microunde	poate	cauza	fierbere	întârziată;	fiţi	atenţi	atunci	când	manipulaţi	lichide	încălzite.
•	 Nu	utilizaţi	aparatul	pentru	a	încălzi	ouă	în	coajă	sau	ouă	fierte	întregi,	deoarece	acestea	pot	exploda	chiar	şi	după	ce	

încălzirea	s-a	încheiat.
•	 Alimentele	cu	pieliţă	sau	coajă	(crenvurşti,	cartofi,	fructe	etc.)	trebuie	străpunse	de	câteva	ori	înainte	de	a	fi	încălzite.
•	 Nu	folosiţi	aparatul	pentru	prăjirea	alimentelor.	Uleiul	încins	poate	deteriora	piese	din	aparat,	sau	poate	cauza	arsuri	

ale pielii.
•	 Nu	utilizaţi	aparatul	dacă	uşa	sau	ambalajul	este	deteriorat.	Duceţi-l	la	reparat	la	un	centru	de	service	autorizat.
•	 Datorită	radierii	cu	microunde,	este	periculos	pentru	persoanele	neautorizate	să	execute	operaţiuni	de	service	sau	

reparaţii,	de	ex.	să	îndepărteze	capacul	ce	protejează	împotriva	iradierii	cu	microunde.
•	 Nu	utilizaţi	aparatul	pentru	pregătirea	sau	încălzirea	alimentelor	în	vase	închise	etanş,	deoarece	ele	pot	exploda.
•	 Acest	tip	de	aparat	nu	este	proiectat	pentru	instalarea	în	corpuri	de	mobilă	de	bucătărie.
•	 Nu	reparaţi	aparatul	prin	mijloace	proprii.	Contactaţi	un	centru	de	service	autorizat.

Nerespectarea instrucţiunilor producătorului poate duce la refuzul reparării în garanţie.
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DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Sistem de închidere de siguranţă
2. Uşă
3. Mâner uşă
4. Geam uşă cuptor
5. Pivot motor disc
6. Rotiţă
7. Disc rotativ din sticlă
8. Panou de control
9. Suport pentru gril

INSTRUCŢIUNI DE ÎMPĂMÂNTARE

Aparatul	trebuie	să	fie	împământat.	Este	echipat	cu	un	cablu	de	alimentare	cu	un	conductor	de	împământare	şi	un	
ştecher	cu	împământare.	Trebuie	să	fie	conectat	la	o	priză	corect	instalată	şi	împământată.	În	cazul	unui	scurtcircuit,	
împământarea	 reduce	 riscul	 de	 electrocutare.	 Se	 recomandă	 să	 conectaţi	 aparatul	 la	 un	 circuit	 electric	 separat.	
Utilizarea	de	 tensiune	 ridicată	 este	periculoasă	 şi	 orice	deteriorare	 a	 cuptorului	poate	 cauza	un	 incendiu	 sau	 alte	
situaţii	periculoase.

AVERTISMENT!
Utilizarea	incorectă	a	conductorului	de	protecţie	poate	duce	la	electrocutare.
Notă: Dacă	 aveţi	 întrebări	 cu	 privire	 la	 conexiunea	 de	 împământare	 sau	 cea	 electrică,	 contactaţi	 un	 electrician	
calificat	sau	un	tehnician	de	service.	Nici	producătorul	şi	nici	distribuitorul	nu	sunt	responsabili	pentru	accidentele	
sau	deteriorările	cauzate	de	conectarea	electrică	incorectă.	Conductorii	din	cablul	de	alimentare	sunt	coloraţi	după	
cum	urmează:
Verde şi galben = împământare
Albastru = nul
Maro = fază

INTERFERENŢE RADIO

Funcţionarea	 aparatului	 poate	 cauza	 interferenţe	 cu	 radioul,	 televizorul	 sau	 alte	 aparate	 similare.	 Acestea	 pot	 fi	
reduse	sau	eliminate	prin	luarea	următoarelor	măsuri:
1.	Curăţaţi	uşa	şi	suprafeţele	de	etanşare	ale	cuptorului.
2.	Reajustaţi	antena	de	recepţie	a	radioului	sau	televizorului.
3.	 Schimbaţi	poziţia	aparatului	faţă	de	receptor.
4.	Aşezaţi	aparatul	la	distanţă	mai	mare	de	receptor.
5.	Conectaţi	 aparatul	 la	 o	 priză	 diferită	 pentru	 a	 vă	 asigura	 că	 toate	 celelalte	 aparate	 sunt	 conectate	 la	 circuite	
diferite.

1
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INSTRUCŢIUNI DE EXPLOATARE

Instalare
1.	 Înlăturaţi	toate	ambalajele	şi	materialele	comerciale	din	unitate,		înainte	de	utilizare.	Nu	îndepărtaţi	folia	de	plastic	

ce	este	lipită	pe	interiorul	uşii.
2.	Verificaţi	aparatul	şi	cablul	electric	pentru	identificarea	deteriorărilor.	Nu	porniţi	un	aparat	deteriorat.	Uşa	aparatului	

şi	zăvorul	său	nu	trebuie	să	fie	strâmbate	sau	deteriorate	must;	balamalele	şi	sistemul	de	închidere	nu	trebuie	rupte	
sau deteriorate. 

3.	Aşezaţi	aparatul	numai	pe	o	suprafaţă	stabilă	şi	 rezistentă	 la	căldură,	departe	de	alte	surse	de	căldură.	Această	
suprafaţă	trebuie	să	aibă	o	capacitate	suficientă	de	încărcare	pentru	a	suporta	unitatea	cu	conţinutul	său.

4.	Păstraţi	aparatul	la	o	distanţă	de	siguranţă	faţă	de	alte	aparate;	cel	puţin	8	cm	pe	laturi	şi	în	spate	şi	30	cm	deasupra	
aparatului.	 Păstraţi	 o	 distanţă	 de	 siguranţă	minimă	 de	 cel	 puţin	 10	 cm	 între	 aparat	 şi	materialele	 inflamabile,	
precum	mobilă,	perdele,	mileuri,	pături,	hârtie,	îmbrăcăminte	etc.

5.	Nu	porniţi	aparatul	fără	ca	rotiţa	şi	discul	rotativ	de	sticlă	să	fie	montate	corect.
6.	 Ştecherul	cablului	de	alimentare	trebuie	să	fie	uşor	de	accesat	pentru	ca	aparatul	să	poată	fi	deconectat	rapid,	dacă	

este necesar.

NOTĂ
Înainte	de	utilizarea	unui	aparat	nou,	ştergeţi	suprafaţa	şi	interiorul	cu	o	lavetă	umedă,	din	motive	igienice.	Spălaţi	
toate	componentele	demontabile	cu	apă	caldă	şi	detergent.

AVERTISMENT!
Deschideţi	uşa	încetişor	şi	cu	atenţie.	Atunci	când	deschideţi	uşa	în	decursul	funcţionării,	sau	după	pregătire,	va	fi	
eliberată	o	mare	cantitate	de	vapori,	iar	apa	fierbinte	condensată	poate	picura	din	marginea	de	jos	a	uşii.	Există	riscul	
de	opărire.

DESCRIEREA PANOULUI DE 
CONTROL

1. Afişaj
2. Buton gătire microunde (MICROWAVE)
3. Buton gril şi gătire combinată (GRILL/

COMBI)
4. Buton de reîncălzire (AUTO REHEAT)
5. Buton de decongelare (WEIGHT/TIME 

DEFROST)
6. Buton setare ceas şi pornire întârziată 

(CLOCK/PRE-SET)
7. Buton setare timp, greutate alimente 

şi programe presetate (TIMER/WEIGHT/
AUTO MENU)

8. Buton pornire şi confirmare selecţie 
(START/+30SEC/CONFIRM)

9. Buton oprire şi resetare (STOP/CLEAR)

1
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Principii de gătire în cuptorul cu microunde
Aşezaţi	uniform	alimentele.	Aşezaţi	alimentele	în	straturi	mai	groase	în	margini.
Priviţi	la	timpul	de	încălzire.	Alegeţi	cei	mai	scurţi	timpi	de	încălzire,	iar	dacă	este	necesar,	prelungiţi	timpii.	Alimentele	
supraîncălzite	pot	lua	foc.
Acoperiţi	alimentele	în	timpul	încălzirii.	Capacele	previn	împroşcarea	şi	permit	o	încălzire	mai	uniformă.
Învârtiţi	alimentele	precum	puiul	sau	hamburgerii	în	timpul	încălzirii.	Bucăţile	mari,	precum	cele	de	friptură,	trebuie	
învârtite	de	mai	multe	ori.
Mutaţi	chiftelele	şi	alimentele	similare	dinspre	margini	înspre	centru	şi	invers	la	jumătatea	timpului	de	încălzire.

Alegerea vaselor
Vasele	 ideale	 pentru	 cuptoarele	 cu	 microunde	 sunt	 transparent,	 pentru	 microunde.	 Acestea	 permit	 energiei	 să	
pătrundă	prin	capac	şi	în	alimente.	Microundele	nu	pot	penetra	metalul,	de	aceea	metalul	sau	vasele	cu	decoraţiuni	
metalice nu trebuie utilizate.
Nu	utilizaţi	produse	din	hârtie	reciclată	în	cuptorul	cu	microunde,	deoarece	acestea	pot	conţine	piese	de	metal	ce	pot	
produce	scântei	şi	incendii.
Recomandăm	vasele	circulare	sau	ovale	în	locul	celor	pătrate	sau	rectangulare,	deoarece	alimentele	din	colţuri	tind	
să	se	supraîncălzească.

Lista de vase selectate
Tipul	vaselor	 Gătire	în	cuptorul	cu	microunde
Sticlă	termorezistentă	 Da
Sticlă	ce	nu	rezistă	la	căldură	 Nu
Ceramică	termorezistentă	 Da
Farfurii de plastic potrivite pentru cuptoarele cu microunde Da
Hârtie	de	bucătărie	 Da
Vas metalic Nu
Tavă	de	metal		 Nu
Folie	de	aluminiu	şi	ambalaje	din	folie	MT	 Nu
Vase de lemn Nu

Reglajul duratei
1.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
2.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	ora	curentă.
3.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	minutele	curente.
5.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET	pentru	a	confirma.	Simbolul	“:”	începe	să	clipească.
 Notă:	Apăsarea	butonului	CLOCK/PRE-SET	în	timpul	gătirii	afişează	ora	timp	de	5	secunde.

Funcţionarea gătirii cu microunde
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	MICROWAVE.	Este	afişată	valoarea	P100.
3.	 Apăsaţi	repetat	butonul	MICROWAVE	sau	rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	puterea	necesară	

între	100%	şi	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	P10).
4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
5.	 Rotiţi	 butonul	 TIMER/WEIGHT/AUTO	 MENU	 pentru	 a	 seta	 timpul	 necesar	 de	 gătire	 între	 5	 secunde	 şi	 95	 de	

minute.
6.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
7.	 Dacă	trebuie	să	întrerupeţi	gătirea,	de	ex.	pentru	a	amesteca	alimentele,	apăsaţi	butonul	STOP/CLEAR	şi	deschideţi	

uşa.	După	ce	închideţi	uşa	apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	–	gătirea	va	continua.



RO

86 MTG5825

Notă:
8.	 Dacă	deschideţi	uşa	 în	 timpul	gătirii,	 aceasta	 se	 va	 întrerupe	automat.	După	 ce	 închideţi	uşa	apăsaţi	butonul	

START/+30SEC/CONFIRM	–	gătirea	va	continua.
	 Dacă	 doriţi	 să	 extindeţi	 timpul	 pe	 durata	 gătirii,	 apăsaţi	 butonul	 START/+30SEC/CONFIRM	 după	 cum	 este	

necesar.
9.	 Dacă	 trebuie	 să	opriţi	 programul	 curent	 înainte	 să	 expire	 timpul	presetat,	 apăsaţi	 butonul	 STOP/CLEAR.	Dacă	

apăsaţi	din	nou	butonul	timpul	setat	este	anulat	şi	este	afişată	ora.
10.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
11.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

AVERTISMENT!
Dacă	îndepărtaţi	alimentele	înainte	să	expire	timpul	presetat,	sau	nu	utilizaţi	cuptorul,	resetaţi	întotdeauna	programul	
curent

Funcţie gril sau gătire combinată
Pentru	această	funcţie	folosiţi	suportul	pentru	gril	şi	aşezaţi	alimentele	pe	acesta.
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	GRILL/COMBI.	Este	afişată	litera	G.
3.	 Apăsaţi	repetat	butonul	GRILL/COMBI	sau	rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	funcţia	dorită:	G,	

C-1	sau	C-2.

4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
5.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	gătire	între	5	secunde	şi	95	de	minute.
6.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
7.	 La	aproximativ	jumătatea	timpul	de	gătire	se	aude	un	semnal	acustic.	Învârtiţi	alimentele	pentru	a	se	coace	uniform	

pe	ambele	părţi.	
8.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
9.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţie pornire rapidă
Opţiunea  A
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul	pentru	30	de	secunde	la	putere	100%	.
3.	 Prin	apăsarea	adiţională	a	butonului	START/+30SEC/CONFIRM	puteţi	extinde	timpul	de	gătire	până	la	95	de	minute.
4.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
5.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Opţiunea B
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	în	sens	contrar	acelor	de	ceasornic	pentru	a	seta	timpul	de	gătire	dorit.
3.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul	la	putere	de	100%.
4.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
5.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţie Gătire cu microunde Gril

G 0 % 100 %

C-1 55 % 45 %

C-2 36 % 64 %
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Funcţia reîncălzire
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	AUTO	REHEAT,	pe	afişaj	apare	200.
3.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	sau	apăsaţi	din	nou	AUTO	REHEAT	pentru	a	seta	greutatea	aproximativă	a	

alimentelor (200, 400, 600 g).
4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
5.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
6.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţia de decongelare după greutate
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	WEIGHT/TIME	DEFROST	pentru	a	porni	funcţia	de	decongelare	după	greutate.	Pe	afişaj	apare	DEF1.
3.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	greutatea	aproximativă	a	alimentelor	ce	vor	fi	decongelate	

(100-2000	g).
4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
5.	 La	 jumătatea	 timpului	 de	 decongelare	 învârtiţi	 alimentele	 şi	 apăsaţi	 butonul	 START/+30SEC/CONFIRM	 pentru	 a	

continua programul.
6.	 În	momentul	în	care	timpul	de	decongelare	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
7.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţia de decongelare după timp
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	WEIGHT/TIME	DEFROST	pentru	a	porni	funcţia	de	decongelare	după	timp.	Pe	afişaj	apare	DEF2.
3.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	decongelare	între	5	secunde	şi	95	de	

minute.
4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
5.	 La	 jumătatea	 timpului	 de	 decongelare	 învârtiţi	 alimentele	 şi	 apăsaţi	 butonul	 START/+30SEC/CONFIRM	pentru	 a	

continua programul.
6.	 În	momentul	în	care	timpul	de	decongelare	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
7.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţia de gătire în trepte multiple
Gătirea	unor	alimente	necesită	câteva	faze	(de	ex.	gătire	lungă	moderată	cu	gătire	scurtă	intensă	la	final,	sau	decongelare	
şi	apoi	gătire).

a) 2 faze de gătire
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	MICROWAVE.	Este	afişată	valoarea	P100.
3.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	puterea	necesară	între	100%	şi	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	

P10).
4.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
5.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	gătire	între	5	secunde	şi	95	de	minute.
6.	 Apăsaţi	butonul	MICROWAVE.	Este	afişată	valoarea	P100.
7.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	puterea	necesară	între	100%	şi	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	

P10).
8.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
9.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	gătire	între	5	secunde	şi	95	de	minute.
10.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
11.	 Dacă	trebuie	să	întrerupeţi	gătirea,	de	ex.	pentru	a	amesteca	alimentele,	apăsaţi	butonul	STOP/CLEAR	şi	deschideţi	
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uşa.	După	ce	închideţi	uşa	apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	–	gătirea	va	continua.
 Notă: Dacă	doriţi	 să	extindeţi	 timpul	pe	durata	gătirii,	 apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	după	cum	este	

necesar.
	 Dacă	trebuie	să	opriţi	programul	curent	înainte	să	expire	timpul	presetat,	apăsaţi	butonul	STOP/CLEAR.	Dacă	apăsaţi	

din	nou	butonul	timpul	setat	este	anulat	şi	este	afişată	ora.
12.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
13.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

b) Decongelare + gătire
1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Apăsaţi	butonul	WEIGHT/TIME	DEFROST	pentru	a	porni	funcţia	de	decongelare	după	timp.	Pe	afişaj	apare	DEF2.
3.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	decongelare	între	5	secunde	şi	95	de	

minute.
4.	 Apăsaţi	butonul	MICROWAVE.	Este	afişată	valoarea	P100.
5.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	puterea	necesară	între	100%	şi	10%	(P100,	P80,	P50,	P30,	

P10).
6.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
7.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	timpul	necesar	de	gătire	între	5	secunde	şi	95	de	minute.
8.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
9.	 La	 jumătatea	 timpului	 de	 decongelare	 învârtiţi	 alimentele	 şi	 apăsaţi	 butonul	 START/+30SEC/CONFIRM	pentru	 a	

continua programul.
10.	 Dacă	trebuie	să	întrerupeţi	gătirea,	de	ex.	pentru	a	amesteca	alimentele,	apăsaţi	butonul	STOP/CLEAR	şi	deschideţi	

uşa.	După	ce	închideţi	uşa	apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	–	gătirea	va	continua.
 Notă:
	 Dacă	doriţi	să	extindeţi	timpul	pe	durata	gătirii,	apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	după	cum	este	necesar.
	 Dacă	trebuie	să	opriţi	programul	curent	înainte	să	expire	timpul	presetat,	apăsaţi	butonul	STOP/CLEAR.	Dacă	apăsaţi	

din	nou	butonul	timpul	setat	este	anulat	şi	este	afişată	ora.
11.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
12.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Funcţia pornire întârziată
1.	 Selectaţi	programul	de	gătire	sau	decongelare	dorit	şi	setaţi	puterea	şi	timpul,	sau	greutatea	alimentelor.	Puteţi,	de	

asemenea,	să	selectaţi	2	faze	de	gătire.
2.	 Nu	porniţi	programul!
3.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
4.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	ora	de	pornire.
5.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
6.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	minutele.
7.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET	pentru	a	confirma.	Simbolul	“:”	începe	să	clipească.
 Notă:	Apăsarea	butonului	CLOCK/PRE-SET	în	timpul	gătirii	afişează	ora	timp	de	5	secunde.
8.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
9.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	ora	dorită	de	pornire	a	programului.
10.	 Apăsaţi	butonul	CLOCK/PRE-SET.
11.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	minutele.
12.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	cronometrul.
 Notă: Înainte	de	a	porni	programul	trebuie	setată	ora.	Înainte	să	porniţi	un	program,	asiguraţi-vă	întotdeauna	că	

sunt	alimente	în	cuptor.	Această	funcţie	nu	poate	fi	utilizată	pentru	decongelare.
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Dispozitiv de siguranţă protecţie copil
1.	 Puteţi	 activa	 protecţia	 pentru	 copiii	 ţinând	 apăsat	 butonul	 STOP/CLEAR.	 Veţi	 auzi	 un	 semnal	 sonor.	 Butoanele	

panoului	de	comandă	sunt	blocate	acum.
2.	 Puteţi	dezactiva	protecţia	pentru	copiii	ţinând	din	nou	apăsat	butonul	STOP/CLEAR.

1.	 Introduceţi	alimentele	în	cuptor	şi	închideţi	uşa.
2.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	în	sensul	acelor	de	ceasornic	pentru	a	seta	programul	de	gătire	dorit	de	

la	A-1	la	A-8.	
3.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	confirma.
4.	 Rotiţi	butonul	TIMER/WEIGHT/AUTO	MENU	pentru	a	seta	greutatea	aproximativă	a	alimentelor	ce	vor	fi	gătite.
5.	 Apăsaţi	butonul	START/+30SEC/CONFIRM	pentru	a	porni	aparatul.
6.	 În	momentul	în	care	timpul	de	gătire	expiră	aparatul	de	opreşte	automat.
7.	 Deschideţi	uşa	şi	scoateţi	alimentele.

Număr program: Funcţie Greutate aproximativă

A-1
Pizza

Coacere pizza 200, 400 g

A-2
Potato

Gătire	cartofi 200, 400, 600 g

A-3
Meat

Gătire	carne 250, 350, 450 g

A-4
Vegetable

Gătire	legume 200, 300, 400 g

A-5
Fish

Gătire	peşte 250, 350, 450 g

A-6
Pasta

Gătire	paste 50	g	(+	450	ml	apă),	100	g	(+	800	ml	apă)

A-7
Soup

Gătire	supă 200, 400 ml

A-8
Porrige

Gătire	terci 550, 1.100 g

Programe presetate
Aparatul	oferă	un	total	de	8	programe	de	presetat.

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

Curăţaţi	 aparatul	 după	 fiecare	 utilizare	 pentru	 a	 împiedica	 acumularea	 de	 grăsime,	 resturi	 arse	 de	 mâncare	 şi	
mirosurile	neplăcute.
Opriţi	aparatul,	scoateţi	ştecărul	din	priză	şi	lăsaţi	aparatul	să	se	răcească	înainte	de	curăţare	şi	după	folosire.
Nu introduceţi cablul de alimentare, ştecherul sau aparatul în apă sau în orice alt lichid.
Spălaţi	părţile	care	pot	fi	înlocuite,	în	apă	călduţă	cu	detergent	şi	clătiţi	în	apă	curată.
Curăţaţi	suprafeţele	interioare	şi	exterioare	şi	zăvorul	uşii	cu	o	lavetă	umedă.	Puteţi	utiliza	un	agent	de	curăţare	lichid.	
Pentru	curăţarea	aparatului	nu	folosiţi	bureţi,	spălător	de	sârmă,	agenţi	de	curăţare	abrazivi	sau	solvenţi	 (benzină,	
tiner,	etc.).	Puteţi	deteriora	stratul	protector.
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Puteţi	îndepărta	mirosurile	din	interior	introducând	suc	şi	coajă	de	lămâie	într-un	bol	pentru	microunde	umplut	cu	
apă	şi	lăsând	bolul	în	cuptor	timp	de	5	minute	pe	durata	funcţionării.	Curăţaţi	apoi	interiorul	cu	o	cârpă	moale.
Dacă	trebuie	să	înlocuiţi	becul	din	interior	contactaţi	distribuitorul.
Dacă	nu	păstraţi	aparatul	curat,	suprafeţele	se	pot	deteriora,	ceea	ce	poate	duce	la	scurtarea	duratei	de	viaţă	şi	poate	
provoca	situaţii	periculoase.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

Problemă Cauză Soluţia

Aparatul	nu	funcţionează. Ştecherul este incorect sau insuficient de 
mult	introdus	în	priză.

Verificaţi	conectarea	la	priză.

Priza nu este sub tensiune. Verificaţi	tensiunea,	de	ex.	prin	conectarea	
altui aparat.

Uşa	cuptorului	nu	este	închisă	bine. Verificaţi	uşa.	Îndepărtaţi	eventualele	
impurităţi	sau	obiecte	străine.

SERVICE

Lucrările	de	întreţinere	sau	de	reparaţii	dificile,	care	necesită	o	intervenţie	în	părţile	interioare	ale	produsului,	trebuie	să	
fie executate la un centru de service specializat.

OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

-	Optaţi	pentru	reciclarea	materialelor,	a	ambalajelor	şi	a	aparatelor	vechi.
-	Cutia	aparatului	poate	fi	predată	la	centre	de	colectare	şi	triere	a	deşeurilor.
-	Pungile	din	polietilenă	(PE)	trebuie	predate	la	centrele	de	colectare	a	materialelor	pentru	reciclare.

Reciclarea aparatului la sfârşitul duratei de funcţionare:
Simbolul	de	pe	produs	sau	de	pe	ambalaj	arată	că	acest	produs	nu	trebuie	aruncat	împreună	cu	gunoiul	
menajer.	Trebuie	depus	într-un	centru	de	colectare	în	vederea	reciclării	instalaţiilor	electrice	şi	electronice.	
Prin	 asigurarea	 lichidării	 corecte	 a	 produsului	 veţi	 ajuta	 la	 prevenirea	 consecinţelor	 negative	 asupra	
mediului	înconjurător	şi	a	sănătăţii	umane	care	altfel	ar	fi	depreciate	de	lichidarea	incorectă	a	produsului.	

Informaţii	detaliate	privind	reciclarea	acestui	produs	veţi	căpăta	de	la	obţine	de	la	autorităţile	locale	abilitate	în	privinţa	
servicilor	de	lichidare	a	deşeurilor	menajere	sau	de	la	magazinul	de	la	care	aţi	cumpărat	produsul.
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